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Antaŭ ĉio…

En tempo kiam la “novaĵoj” fariĝis tro pezaj por la 
ĉiutaga vivo, ĉiu nova numero de nia revuo akiras 
specialan signifon. Ĝi memorigas nin, ke kulturo, lingvo 
kaj internacia solidareco ankoraŭ kapablas doni rifuĝon 
kaj esperon, eĉ kiam la mondo ĉirkaŭ ni ŝajnas malheliĝi.

Ĉi tiu eldono prezentas viglan panoramon de la 
Esperanta movado: de la IJK-2026 en Katalunio ĝis 
la ILEI-Kongreso en Zaozhuang. Personaj spertoj de 
studentoj, klubaj agadoj kaj sistemaj lernprogramoj 
montras, ke Esperanto estas ne nur lingvo, sed vojo al 
pli justa kaj homa estonteco.

Sed ni ankaŭ turnas nin al la realaj doloroj de nia 
epoko: la interreta mallumo en Irano, la homaj kostoj 
de subpremo, kaj la memoro pri junuloj el kies sango 
“tulipoj elkreskis”. Tekstoj pri Aref Gazvini, la gazaloj 
de Hafez kaj poemoj el Latin-Ameriko memorigas nin 
pri la potenco de literaturo por konsoli kaj rezisti.

Fine, ni rigardas antaŭen: la propono dediĉi la novan 
jaron al alt-nivela lernado de Esperanto, la sciencaj 
programoj por atingi plenan regon, kaj la raportoj 
pri naciaj kaj internaciaj kunvenoj montras, ke nia 
komunumo restas viva, dinamika kaj plena je espero. Ni 
deziras, ke ĉi tiu numero preterpasante la amareco de la 
nuntempo, alportu lumeton por ĉiu leganto.

Ĝuu legadon;

Hamzeh Shafiee 

قبل از هر چیز...
بر جان  تازه  نیستند و هر خبر، زخمی  کوتاه  دیگر  کوتاه«  »اخبار  که  در روزگاری 

جامعه می نشاند، انتشار هر شماره از مجلهٔٔ ما معنایی فراتر از یک کار فرهنگی ساده 

پیدا می کند. این شماره نیز در میانهٔٔ روزهایی شکل گرفته که جهان، و به‌ویژه ایران، 

با تجربه هایی سنگین و گاه جانکاه روبه‌روست؛ اما درست در همین لحظات است 

که زبان، فرهنگ و همبستگی جهانی می توانند نقش پناهگاه را بازی کنند. از همین 

رو، این شماره را با نگاهی به رویدادهای امیدبخش جامعهٔٔ اسپرانتو آغاز می کنیم؛ 

رویدادهایی که نشان می‌دهند حتی در تاریک ترین زمان ها، انسان ها همچنان گرد هم 

می‌آیند تا از صلح، طبیعت، آموزش و دوستی جهانی سخن بگویند.

در این شماره، از کنگره جهانی جوانان اسپرانتودان ۲۰۲۶ در کاتالونیا تا گردهمایی 

اسپرانتو  پویایی جامعهٔٔ جهانی  از  زنده  اسپرانتو در قلب چین، تصویری  آموزگاران 

ارائه شده است. در کنار این گزارش ها، روایت هایی از تجربه های فردی دانشجویان، 

فعالیت های باشگاه های دانشگاهی، و برنامه های علمی برای یادگیری نظام مند زبان 

اسپرانتو، نشان می‌دهد که این زبان تنها یک ابزار ارتباطی نیست؛ بلکه مسیری است 

برای ساختن آینده‌ای روشن تر، انسانی تر و برابرتر.

عناوین،  میان  در  نمی پردازد.  گردهمایی ها  و  جشن ها  به  فقط  شماره  این  اما 

نیز  و  آن،  انسانی  هزینه های  ایران،  در  اینترنت  خاموشی  دربارهٔٔ  یادداشت هایی 

نوشته هایی دربارهٔٔ خون جوانانی که »لاله‌ها از آن روییدند«، یادآور این حقیقت‌اند 

که فرهنگ و زبان نمی توانند از رنج مردم جدا باشند. در کنار این ها، مقالاتی دربارهٔٔ 

عارف قزوینی، غزل های حافظ، شعرهای آنخل آرکیوس لوپز، و نبرد فرهنگی »سوموی 

اسپرانتو« نشان می‌دهد که ادبیات همچنان یکی از نیرومندترین ابزارهای مقاومت، 

امید و بازسازی روح جمعی است.

در نهایت، این شماره با نگاهی به آینده بسته می شود: از دعوت به اختصاص سال 

۱۴۰۵ به فراگیری اسپرانتو تا سطح عالی، تا معرفی برنامه های علمی و الهام بخش برای 

رسیدن به مهارت کامل در این زبان. همچنین، گزارش همایش های ملی و بین‌المللی، 

نقش اسپرانتو در تقویت صلح جهانی، و حتی موضوعاتی تازه مانند »دورهٔٔ ایموجی« 

و دنیای داستان های طرفداران، نشان می‌دهد که جامعهٔٔ اسپرانتو زنده، پویا و در حال 

تحول است. امید ما این است که این شماره، در کنار تلخی های روزگار، روزنه‌ای از 

روشنایی و پیوند انسانی برای خوانندگان باشد.
با سپاس، حمزه شفیعی
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دعوت به عضویت در انجمن اسپرانتوی ایران

اگر به گسترش فرهنگ گفت‌وگو، دوستی میان ملت ها و زبانی بی طرف برای ارتباط جهانی باور دارید، امروز بهترین زمان برای پیوستن 

به انجمن اسپرانتوی ایران است. 

با عضویت در انجمن، شما بخشی از یک حرکت سازمان یافته و ملی برای توسعهٔٔ زبان اسپرانتو می شوید؛ حرکتی که با تلاش داوطلبانهٔٔ 

اسپرانتودوستان در سراسر کشور زنده است و بدون همراهی شما ادامه نخواهد یافت.

چرا عضو شویم؟

• مشارکت در تقویت نهادی مدنی و مستقل برای گسترش اسپرانتو در ایران 	

• ارتباط با جامعهٔ فعال اسپرانتودوستان و همکاری در برنامه‌های ملی و منطقه‌ای 	

• بهره‌مندی از ۱۰٪ تخفیف در خریدها و خدمات انجمن 	

• دریافت ۱۰٪ تخفیف در خریدهای سایت تاجران اسپرانتیست	

• 	 )UEA( عضویت غیرمستقیم در انجمن جهانی اسپرانتو

• امکان استفاده از خدمات انجمن برای تبادلات ارزی مرتبط با UEA )ثبت‌نام کنگره‌ها، خرید نشریات و…( 	

• دسترسی به کتاب‌ها و نشریات انجمن و امانت گرفتن آن‌ها 	

• امکان شرکت و رأی دادن در انتخابات هیئت‌مدیره )هر سه سال یک‌بار( 	

انواع عضویت و حق عضویت سالانه 

عضو عادی: ۱۰۰٬۰۰۰ تومان *** جوانان زیر ۳۵ سال: ۵۰٬۰۰۰ تومان *** عضو پشتیبان: ۲۰۰٬۰۰۰ تومان به بالا *** عضو مادام‌العمر: ۲۵ برابر حق عضویت عادی 

چگونه عضو شویم؟ 

پس از تکمیل فرم درخواست عضویت در سایت انجمن و پرداخت حق عضویت، عضویت شما تأیید و کارت عضویت مجازی صادر می شود. 

پرداخت از طریق درگاه سایت، واریز به حساب یا کارت به کارت امکان پذیر است. 

به جمع ما بپیوندید! 

اگر به آیندهٔٔ اسپرانتو در ایران باور دارید، امروز زمان اقدام است.

با عضویت شما، انجمن می تواند پروژه های آموزشی، فرهنگی و اجتماعی بیشتری را اجرا کند.

www.espero.ir/membrigxo :برای عضویت و اطلاعات بیشتر
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دوستان عزیز، اسپرانتودانان گرامی، همراهان دیرین و تازه نفس

سلام و احترام.  

این نخستین نوشته ای است که به عنوان رئیس انجمن اسپرانتو ایران برای شما 

می نویسم. روزهایی که این سطور را می نویسم، روزهای بی نظیری برای ایران 

است؛ روزهایی که کشورمان در میان امواجی از تحولات داخلی و فشارهای 

بیرونی، راهی دشوار را طی می کند. در چنین روزهایی، شاید سخن گفتن از 

زبانی بین المللی، از صلح و دوستی، از همکاری های فرامرزی، بیش از هر زمان 

دیگر ضروری باشد.

این شماره را با احساسی متفاوت آغاز می کنم؛ احساسی آمیخته از مسئولیت، 

امروز در  پیدا می کند. من  تنها در جمع شما معنا  قدردانی و صمیمیتی که 

جایگاهی تازه با شما سخن می گویم: رئیس انجمن اسپرانتوی ایران. 

 راستش. هیچگاه دوست نداشته ام در جایگاه ریاست انجمن قرار بگیرم.اما 

گاهی تقدیر چیز دیگری رقم می زند. چند هفته پیش، درست در آستانه روز 

زامنهوف، رئیس پیشین انجمن که تنها چند ماهی از آغاز کارشان می گذشت، 

به ناگهان استعفا کردند. به دنبال آن و پس از بحث و تبادل نظرات، اعضای 

محترم کمیته انجمن مرا شایسته این مسئولیت دانستند و من هم به احترام 

لطف و اعتمادشان، آن را پذیرفتم. پذیرفتم چون چهل سال است که اسپرانتو 

برای من فقط یک زبان نبوده؛ یک مسیر بوده، یک خانه، یک خانواده. در 

روزگاری که جامعه ایران بیش از هر زمان به انسجام و همدلی نیاز دارد، من 

بر آن شدم که پایداری این خانه کوچک را در حد توانم با کمک شما حفظ 

کنم. هدف نهایی من از پذیرش این مسئولیت، هموار کردن راه برای سپردن 

امانت اسپرانتو به دست های توانمند نسل بعدی است؛ چرا که گذر مسئولیت 

به افراد جدید، ضامن تداوم حیات این خانواده خواهد بود.

چهل سال همراهی با یک رؤیا: بیش از چهار دهه است که با اسپرانتو آشنا 

شوق  و  شور  با  محلی  کوچک  جلسات  در  که  روزهایی  نخستین  از  شده ام. 

الفبای اسپرانتو را یاد می گرفتم تا سال هایی که در کلاس ها تدریس می کردم، در 

همایش ها مشارکت می کردم، در کنگره های جهانی قدم می زدم و در نشریات 

می تواند  اسپرانتو  اینکه  به  باور  مانده:  ثابت  چیز  یک  همیشه  می نوشتم، 

انسان ها را به هم نزدیک تر کند.

باشد  مبهم  موضوع  این  هنوز  برخی  برای  شاید  ما:  سبزاندیشان  ما؛  انجمن 

که چرا انجمن اسپرانتوی ایران با نام »مؤسسه سبزاندیشان« فعالیت می کند. 

عنوان  در  خارجی  نام های  درج  اجازه  داخلی  قوانین  که  است  این  واقعیت 

نهادها را نمی داد و ما برای داشتن یک چارچوب قانونی ناچار شدیم این نام را 

انتخاب کنیم. اما در جهان اسپرانتو، همان هویت اصلی مان را حفظ کرده ایم

در این سال ها ۱۲ همایش سالانه برگزار کرده ایم؛ گردهمایی هایی که هرکدام 

فرصتی بوده برای گفت وگو درباره این زبان، برای دیدار دوباره دوستان قدیمی 

از ۶۰  با بیش  نیز  با نسل های تازه. نشریه »سبزاندیشان«  و برای آشنا شدن 

شماره، حافظ بخشی از تاریخ جنبش اسپرانتو در ایران است.  

 ۲۳ است.  زندگی ام  از  بخشی  نیست؛  مجله  یک  فقط  نشریه  این  من،  برای 

سال است که در آن می نویسم، ویرایش می کنم و مدتی است سردبیری اش را 

برعهده داشته ام. طبیعی است که دوست داشته باشم امروز هم حرف هایم را 

همین جا با شما در میان بگذارم.

گفتگوهای  یا  مجازی  فضای  در  گاهی  هم:  مقابل  نه  هم،  کنار  نسل ها؛ 

پاتال« خطاب  و  »پیر  را  پیشکسوتان  برخی جوانان،  که  غیررسمی، می شنوم 

زخمی  اما  شوند،  گفته  هیجان  یا  شوخی  سر  از  شاید  واژه ها  این  می کنند. 

کوچک بر دل کسانی می گذارند که سال ها برای این جنبش زحمت کشیده اند. 

از سوی دیگر، پیشکسوتان هم گاهی از سرعت و سبک کار نسل جدید سردرگم 

و  شتاب زده اند  گاهی  اما  دارند،  نو  ایده های  پرانرژی اند،  جوان ها  می شوند. 

زود خسته می شوند. نمونه اش تلاش برای احیای »سازمان جوانان اسپرانتودان 

ایران« که با وجود شور اولیه، به مرحله اجرا نرسید. اما حقیقت این است که 

هیچ کدام بدون دیگری کامل نیست. تجربه پیشکسوتان و انرژی جوانان اگر 

کنار هم قرار بگیرند، انجمن ما می تواند جهشی واقعی داشته باشد.  

من امیدوارم جلسات مشترک، پروژه های مشترک و گفتگوهای بی واسطه، این 

فاصله نسلی را کم کند. ما به هر دو گروه نیاز داریم؛ به حافظه و به آینده.

چالش ها و فرصت‌های تازه: فروش مکان دفتر انجمن،  تصمیمی نبود که با 

با  و سهامداران محترم،  مالکین  بود.  ناگزیر  اما  باشد،  گرفته شده  خوشحالی 

انجام  دادند  را  رأی  این  کنونی،  در شرایط  آن  مناسب  کارآیی  به عدم  توجه 

پذیرفت. امروز دیگر دفتر فیزیکی نداریم. اما شاید این پایان یک راه نباشد، 

شاید آغازی تازه باشد. حالا همه تمرکزمان را می گذاریم روی فضای مجازی؛ 

جایی که می توانیم بدون محدودیت جغرافیایی، همه اعضا و دوستان را در 

سراسر ایران و جهان گرد هم آوریم. شاید این فرصتی باشد برای رسیدن به 

آنهایی که تا دیروز به خاطر فاصله، نمی توانستند با ما باشند.

اما هیچ کدام از اینها بدون مشارکت شما معنا ندارد. هر قدم کوچک شما، هر 

ساعتی که برای اسپرانتو بگذارید، بخشی از یک حرکت بزرگ است. از یادگیری 

و آموزش گرفته تا ترجمه، تولید محتوا، برگزاری رویدادهای کوچک، ارتباط با 

جامعه جهانی و حتی یک ایمیل ساده به یک دوست خارجی. اسپرانتو فقط 

آن  در  که  جهانی  ساختن  مسئولیت  است.  مسئولیت  یک  نیست؛  زبان  یک 

گفتگو بر قدرت غلبه کند. در روزگاری که تهدید جنگ و خشونت، منطقه ما 

را در بر گرفته ، در روزگاری که اینترنت کشور بارها قطع شده و ارتباطات با 

جهان محدودتر از همیشه است ، من معتقدم اسپرانتو می تواند پنجره ای باشد 

به سوی جهانی دیگر.

با  نه صرفاًً  وارد شد،  برنامه  با  باید  برای هر مسئولیتی  که  است  این  باورم 

نیت خیر. از همین رو، من هم برای این دوره چارچوب مشخصی از اهداف 

عملی را در ذهن دارم؛ از توسعه آموزش های آنلاین و حمایت از پژوهش های 

در  انجمن  حضور  تقویت  و  دیجیتال  کتابخانه  ایجاد  تا  گرفته  دانشگاهی 

فضای مجازی. اما مهم ترین اصل برای من، ایجاد فضایی است که در آن هر 

عضو، صدای خود را شنیده شده بداند. توضیح بیشتر درباره این طرح ها و 

اولویت بندی آنها، نیاز به فرصتی مفصل تر دارد که انشاءالله در آینده نزدیک 

قدم به قدم با شما پیش خواهیم برد.

دعوت به عضویت: به عنوان نخستین گام، از همه شما دعوت می کنم عضویت 

خودتان در انجمن برای سال ۱۴۰۵ را تمدید یا ثبت کنید. عضویت فقط یک 

کار اداری نیست؛ مشارکت در تصمیم‌گیری ها، دسترسی به منابع، و مهم تر از 

به یک جامعه زنده و پویاست. در شرایطی که بودجه  همه، احساس تعلق 

محدود است، همین عضویت هاست که چراغ فعالیت ها را روشن نگه می دارد

سخن آخر: اسپرانتو زبانی است برای نزدیک تر شدن انسان ها. من هم تلاش 

می کنم در این مسیر، تا جایی که توان دارم خدمت کنم. اگر پیشنهادی دارید، 

اگر نقدی دارید، اگر ایده ای دارید—با آغوش باز می شنوم.  

راه طولانی است، اما با هم بودن، آن را هموارتر می کند.

با احترام، حمزه شفیعی

رئیس انجمن اسپرانتوی ایران

 سخنی با خوانندگان 

)به جای اخبار کوتاه...  چون این روزها خبرها از جنس دیگری هستند...��(
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با تمدنی  جامعه جهانی اسپرانتو نگاه خود را به خاور دور و کشوری 
کهن معطوف کرده است. استان شاندونگ، زادگاه فیلسوفان بزرگ تاریخ 
بشریت مانند کنفوسیوس و موزی، میزبان رویدادی می شود که بر آینده 

زبان بین‌المللی اسپرانتو و نقش آن در جهان معاصر تمرکز دارد.

محل برگزاری: نمادی از تعهد چین به اسپرانتو

انتخاب دانشگاه زائوژوانگ به عنوان میزبان این کنگره اتفاقی نیست. 
این دانشگاه نه تنها میزبان »بزرگترین موزه اسپرانتو در قاره آسیا« است، 
»رشته  یک  دارای  که  است  در چین  عالی  آموزش  موسسه  تنها  بلکه 
دانشگاهی اسپرانتو« به رسمیت شناخته شده توسط دولت این کشور 
فرهنگی  و  علمی  نهادهای  توجه  نشان دهنده عمق  امر  این  می باشد. 
به اسپرانتو به عنوان پدیده ای زبانی، فرهنگی و آموزشی است.  چین 
با  تعامل  از  بی نظیر  تجربه ای  این محیط،  در  حضور شرکت کنندگان 

میراث ملموس و ناملموس این زبان فراهم خواهد کرد.

محورهای علمی و فرهنگی کنگره

پاسداری  و  حرفه ای  اسپرانتیست های  »آموزش  کنگره،  اصلی  شعار 
به  مستقیم  پاسخ  شعار  این  است.  شده  تعیین  اسپرانتو«  فرهنگ  از 
نیازهای کنونی جامعه اسپرانتو در عصر جهانی شدن و فناوری است. 
ابتدایی کنگره، برنامه ای متنوع از سخنرانی ها و کارگاه ها  در روزهای 
ارائه خواهد شد که شامل سه »سمینار تخصصی« درباره شعار کنگره 
و یک »سمپوزیوم دو روزه« با حضور اساتید و پژوهشگران متعدد از 

کشورهای مختلف است.

موضوع  بررسی  به  علمی تر  و  عمیق تر  صورت  به  مذکور  سمپوزیوم 
گاهی زبانی« خواهد پرداخت. این موضوع، به ویژه در دوران  »ارتقای آ
زبان های  روی  پیش  چالش های  و  مصنوعی  هوش  فناوری  گسترش 
طبیعی، از اهمیت حیاتی برخوردار است. کنگره ILEI 2026 بستری 
گاهی زبانی برابر و عادلانه  برای بحث درباره نقش اسپرانتو در تقویت آ

در میان ملل فراهم می کند.

اکتشاف فرهنگی در شاندونگ: پیوند گذشته و حال

برنامه این رویداد تنها به سالن های کنفرانس محدود نمی شود. سه روز 

پایانی کنگره به طور کامل به »اکتشاف فرهنگ غنی استان شاندونگ« 
اختصاص یافته است. شرکت کنندگان این فرصت را خواهند داشت تا 
از نزدیک با خاستگاه یکی از تاثیرگذارترین مکاتب فکری تاریخ بشر 
آشنا شوند. سفر به زادگاه کنفوسیوس و موزی، تنها یک گردش فرهنگی 
و  اخلاق  صلح،  جهانی  مفاهیم  در  تأمل  برای  فرصتی  بلکه  نیست، 

حکمرانی که در اشاعه اسپرانتو نیز نقش داشته‌اند، خواهد بود.

دعوت به مشارکت

دبیرخانه کنگره از کلیه اسپرانتیست‌ها، استادان، دانشجویان، مترجمان 
دعوت  فرهنگ  و  آموزش  بین المللی،  زبان  مباحث  به  علاقه مندان  و 
به  نام  ثبت  کنند.  شرکت  جهانی  مهم  رویداد  این  در  تا  است  کرده 
سرعت و از طریق فرم آنلاین ویژه )پیوند در انتهای خبر( امکان پذیر 
است. همچنین فهرست اولیه نام ثبت نام کنندگان به صورت عمومی 

قابل مشاهده است تا امکان هماهنگی های بیشتر فراهم آید.

نتیجه گیری:

در همکاری های  نقطه عطفی  در سال ۲۰۲۶،   ILEI کنگره جهانی 
می شود.  محسوب  چین  علمی  نهادهای  و  اسپرانتودانان  بین المللی 
این رویداد تنها یک همایش علمی نیست، بلکه نمادی است از تداوم 
در  زبانی  تنوع  حفظ  برای  کوشش  و  غرب  و  شرق  فرهنگی  دیالوگ 
قرن بیست ویکم. برگزاری آن در دانشگاه زائوژوانگ، پیامی آشکار از 
تاثیرگذارترین  از  رشد و نهادینه شدن اسپرانتو در نظام آموزشی یکی 

کشورهای جهان است.

پیوندهای مرتبط:

- فرم ثبت نام سریع کنگره:

 https://forms.gle/LVbz3WHLfAnrZbFA6

»اتحادیه  سایت  طریق  از  کرده  ثبت نام  شرکت کنندگان  نام  مشاهده 
جهانی آموزگاران اسپرانتودان« و یا کلیک بر روی لینک زیر امکان پذیر 

است:
Listo de aliĝintoj

ین  در تابستان آینده، شهر زائوژوانگ در استان شاندونگ چین، میزبان یکی از مهم تر
جهانی  همایش  نهمین  و  پنجاه  بود.  خواهد  اسپرانتو  جامعه  جهانی  رویدادهای 
 ۲۰۲۶ ژوئیه   ۱۶ تا   ۱۰ از   )ILEI( اسپرانتودان  آموزگاران  بین المللی  اتحادیه 
با  که  کنگره  این  می شود.  برگزار  زائوژوانگ  دانشگاه  در   )۱۴۰۵ تیر   ۲۵ تا   ۱۹(
ین موزه اسپرانتو در آسیا و تنها رشته  همکاری دانشگاه زائوژوانگ — میزبان بزرگتر
دانشگاهی رسمی و به رسمیت شناخته شده اسپرانتو در چین — سازماندهی شده 
است، فرصتی استثنایی برای تبادل نظر علمی و تقویت پیوندهای فرهنگی تحت 

شعار »آموزش اسپرانتیست های حرفه ای و پاسداری از فرهنگ اسپرانتو« است.

یک کنگره بین المللی اسپرانتو در قلب چین؛

گردهمایی آموزگاران اسپرانتودان جهان در دانشگاه زائوژوانگ

https://forms.gle/LVbz3WHLfAnrZbFA6
https://docs.google.com/document/d/1EgqN0CHPEF5Tg2vPYYjMVfw0wW8_aqkx6QN7xG-4bvY/edit?usp=sharing

 https://docs.google.com/document/d/1EgqN0CHPEF5Tg2vPYYjMVfw0wW8_aqkx6QN7xG-4bvY/edit?usp=sharing 
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همایش  دومین  و  هشتاد  برگزاری،  کمیته  رسمی  اطلاعیه  طبق 
در  میلادی   ۲۰۲۶ سال  در   )IJK( اسپرانتودان  جوانان  بین المللی 
بزرگ ترین  سالانه،  رویداد  این  شد.  خواهد  برگزار  کاتالونیا  منطقه 
جوان  نسل  ویژه  به  اسپرانتو  بین المللی  زبان  گویشوران  گردهمایی 
است که هر بار در کشوری متفاوت، جمعیتی مشتاق از ملیت های 

مختلف را گرد هم می آورد.

شعار انتخابی این دوره، "طبیعت از نگاه انسان"1 است که نشان دهنده 
تمرکز کنگره بر مسائل زیست محیطی، رابطه بشر با طبیعت و توسعه 
پایدار در قالب گفت وگوهای بین المللی است. برنامه ریزی محتوایی 
پنل های  تخصصی،  سخنرانی های  شامل  محور،  این  حول  کنگره 
بحث و گفت وگو، کارگاه های آموزشی متنوع و برنامه های تفریحی و 

بازی های گروهی خواهد بود.

اگرچه این همایش مخاطب هدف خود را جوانان ۱۵ تا ۳۵ سال قرار 
داده است، اما بر اساس سنت دیرینه خود، به روی همه علاقه مندان 
امکان  کنگره،  فراگیر  و  دوستانه  فضای  است.  گشوده  سنی  هر  در 

تعامل و دوستی سازی میان نسل های مختلف را فراهم می کند.

وضعیت ثبت نام و هزینه ها

ثبت نام برای حضور در این رویداد جهانی از طریق وب سایت رسمی 
آن ادامه دارد. مهلت ثبت نام اولیه با کمترین هزینه ممکن، که تا پایان 
۳۱ ژانویه 2026 )۱۱ بهمن ۱۴۰۴( تعیین شده بود، به پایان رسیده 
است. با این حال، ثبت نام در دوره های بعدی و تا زمان برگزاری کنگره 
همچنان امکان پذیر است. لازم به ذکر است که هزینه ثبت نام در هر 
بنابراین علاقه مندان  و  می یابد  افزایش  قبل  مرحله  به  نسبت  مرحله، 

Naturo el la homaj okuloj 	1

برای بهره مندی از هزینه مقرون به صرفه تر، بهتر است در اولین فرصت 
ممکن نسبت به ثبت نام اقدام نمایند.

یخی، طبیعی و غذایی کاتالونیا؛ میزبانی با جاذبه های تار

انتخاب کاتالونیا به عنوان میزبان IJK 2026، امتیازی دیگر برای این 
منطقه خودمختار پرجنب وجوش اسپانیاست. شرکت کنندگان علاوه 
از  تا  یافت  خواهند  فرصت  کنگره،  غنی  برنامه های  از  بهره مندی  بر 
جاذبه های فرهنگی منحصر به فرد، تاریخی پرشکوه، سواحل زیبا و 
این  ببرند.  لذت  کاتالان  لذیذ  غذاهای  همچنین  و  مدیترانه،  دریای 
)گفت وگوی  کنگره  اهداف  بین  نمادین  پیوندی  واقع  در  انتخاب، 

فرهنگ ها( و تنوع فرهنگی عمیق میزبان آن است.

زبانی،  از یک گردهمایی  فراتر  اسپرانتو،  بین المللی جوانان  همایش 
دوستی  و  جهانی  تفاهم  صلح،  ایده آل های  از  زنده  نمایشگاهی 
تجربه ای  رویداد،  این  است.  زبانی  مرزهای  بدون  مردمان  میان 
و  گسترده تر  افق های  دنبال  به  که  است  جوانانی  برای  دگرگون کننده 

شبکه ای از دوستان بین المللی هستند.

ثبت نام  و  کامل،  برنامه  دقیق تر،  اطلاعات  کسب  برای  علاقه مندان 
می توانند به وب سایت رسمی کنگره مراجعه کنند:

https://ijk2026.tejo.org/

با توجه به جذابیت موضوع، محل برگزاری و ماهیت بین المللی این 
چشمگیر  نیز  کنگره  از  دوره  این  از  استقبال  می رود  انتظار  رویداد، 

باشد.

همایش بین المللی جوانان اسپرانتودان ۲۰۲۶؛ 
گردهمایی صلح و طبیعت در قلب کاتالونیا

هشتاد و دومین دوره همایش بین المللی جوانان اسپرانتودان )IJK 2026(، تابستان آینده میزبان 
هزاران جوان از سراسر جهان خواهد بود. این رویداد بزرگ فرهنگی-زبانی که با شعار "طبیعت از 
نگاه انسان" برگزار می شود، فرصتی بی نظیر برای گفت وگوی بین فرهنگی و تبادل ایده در منطقه ای 

دیدنی از اسپانیا است.

https://ijk2026.tejo.org/ 
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La lastatempaj eventoj montras, ke la socia tensio en Irano restas alta. 
La protestoj  reflektas profundan malkontenton pri ekonomio, politika 
administrado kaj civila libereco. La reago de la registaro — inkluzive de 
forta sekureca ĉeesto, arestoj kaj interretaj limigoj — estis vaste raportita 
de internaciaj fontoj, sed preskaŭ nenie en Esperanta medio. 
La manko de profesia Esperanto-novaĵmedio signifas, ke Esperantistoj 
devas fidi je nacilingvaj raportoj por kompreni tiajn gravajn evoluojn. 
Tamen, la bezono por neŭtrala, internacia, Esperantlingva raportado nun 
estas pli klara ol antaŭe.

Kiam la Reto Estingiĝis:
La Homaj Kostoj de la Interreta 

Mallumo en Irano

Dum 
familioj serĉis unu 

la alian en informvakuo, 

la protestoj transformiĝis en 

traŭmata sperto, kies efikoj 

ankoraŭ resonas tra la socio.
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La protestoj de la 8a kaj 9a de januaro en 
Irano rapide transformiĝis en unu el la 
plej signifaj sociaj eksplodoj de la lastaj 
jaroj, sed la plej grava elemento, kiu 
difinis la direkton de la okazaĵoj, estis la 
preskaŭ totala interreta mallumo trudita 
de la aŭtoritatoj. La blokado komenciĝis 
ĝuste kiam la manifestacioj atingis sian 
plej altan intensecon, kaj laŭ atestantoj ĝi 
ŝanĝis la tutan dinamikan de la movado. 
Dum homamasoj kolektiĝis en Teherano, 
Isfahano, Ŝirazo kaj aliaj urboj por protesti 
kontraŭ ekonomia premo, korupto kaj 
politika subpremo, la subita silentigo de 
komunikado kreis vakuon, en kiu la ŝtato 
povis agi sen la risko de tuja dokumentado. 
Sekurecaj taĉmentoj estis deplojitaj en ĉefaj 
placoj, kaj raportoj pri arestoj, perfortaj 
alfrontiĝoj kaj uzado de larmiga gaso aperis 
nur post la restarigo de konektoj, kiam 
filmetoj kaj fotoj komencis elflui el la lando.

Analizistoj rimarkas, ke la interreta 
mallumo ne estis spontanea teknika 
decido, sed parto de pli vasta strategio 
celanta malfortigi la protestojn sur pluraj 
niveloj. Politike, la blokado donis al la 
registaro la eblecon kontroli la rakonton: 
dum la civila socio restis sen voĉo, ŝtataj 
kanaloj povis prezenti la eventojn laŭ 
sia propra interpreto, ofte priskribante 
la manifestaciantojn kiel “malordigajn 
elementojn” aŭ “sekurecajn minacojn”. La 
manko de realtempa dokumentado signifis, 
ke internaciaj amaskomunikiloj devis fidi je 
fragmentaj informoj, kio reduktis la premon 
sur la aŭtoritatoj dum la plej kritikaj horoj 
de la subpremo.

Socia efiko de la mallumo estis same 
profunda. En lando kie interreto estas 
esenca por organiziĝo, komerco kaj ĉiutaga 
komunikado, la subita silentigo rompis la 
senton de kolektiva movado. Protestoj, kiuj 
antaŭe povis rapide disvastiĝi inter urboj, 
subite perdis sian kunordigan kapablon. 

Homoj ne plu sciis, ĉu aliaj regionoj ankoraŭ 
protestas aŭ jam estis silentigitaj, kio kreis 
izolitecon kaj fragmentiĝon. La ekonomia 
efiko estis tuj sentebla: bankaj servoj 
malrapidiĝis, entreprenoj ne povis funkcii 
normale, kaj multaj civitanoj ne povis fari 
bazajn transakciojn. Tio aldonis novan 
tavolon de malstabileco al socio jam trafita 
de inflacio kaj ekonomia krizo.

La psikologiaj sekvoj de la mallumo estis 
eĉ pli subtilaj sed same gravaj. La subita 
malapero de komunikado kreas atmosferon 
de timo kaj necerteco: homoj ne povas 
kontakti siajn familianojn, konfirmi 
onidirojn aŭ scii, ĉu ili mem troviĝas en 
danĝero. Dum la mallumo, onidiroj pri 
perforto disvastiĝis rapide, ofte pli timigaj ol 
la realo mem, sed sen maniero por kontroli 
ilin. Post la restarigo de konektoj, la elfluaj 
filmetoj montrantaj alfrontiĝojn, arestojn 
kaj perforton konfirmis la plej malbonajn 
suspektojn de civitanoj, kio transformis la 
mallumon en kolektivan traŭmaton. Multaj 
raportoj indikis, ke la timo ne nur rilatis al 
la perforto mem, sed ankaŭ al la sento esti 
fortranĉita de la mondo, sen rimedo por 
serĉi helpon aŭ montri la veron.

La okazaĵoj de januaro tiel montras, ke la 
interreta mallumo fariĝis centra elemento 
en la maniero, kiel la ŝtato administras 
socian malkonsenton. Ĝi funkcias kiel 
politika teknologio, kiu samtempe 
silentigas la voĉojn de civitanoj, malfortigas 
la socian strukturon kaj kreas psikologian 
premon, kiu reduktas la kapablon de la 
socio rezisti. La protestoj mem, kvankam 
poste subpremitaj, montris profundan 
malkontenton, kiu verŝajne ne malaperos, 
sed la mallumo montris, ke la batalo por 
informado fariĝis same grava kiel la batalo 
por civila libereco.
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گام می و فصل گل و گشت و چمن شد هن
دربار بهاری تهی از زاغ و زغن شد

از ابر کرم خط�ه ری رشگ ختن شد
دلتنگ چو من مرغ قفس بهر وطن شد

چه کج رفتاری ای چرخ! چه بد کرداری ای چرخ!
، نه آیین داری ای چرخ! سر کین داری ای چرخ! نه دین داری

از خون جوانان وطن لاله دمیده
از ماتم سرو قدشان سرو خمیده

در سایۀ گل بلبل ازین غصه خزیده
گل نیز چو من در غمشان جامه دریده

چه کج رفتاری ای چرخ! چه بد کرداری ای چرخ!
خوابند وکیلان و خرابند وزیران

بردند به سرقت همه سیم و زر ایران
رند به یک خانۀ ویران ما را نگذا

یا رب بستان داد فقیران ز امیران
چه کج رفتاری ای چرخ! چه بد کرداری ای چرخ!

، نه آیین داری ای چرخ! سر کین داری ای چرخ! نه دین داری
از اشک همه روی زمین زیر و زبر کن

مشتی گرت از خاک وطن هست به سر کن
غیرت کن و اندیشۀ ایام بتر کن

اندر جلو تیر عدو سینه سپر کن
چه کج رفتاری ای چرخ! چه بد کرداری ای چرخ!

، نه آیین داری ای چرخ! سر کین داری ای چرخ! نه دین داری
از دست عدو نالۀ من از سر درد است

اندیشه هر آن کس کند از مرگ، نه مرد است
جانبازی عشاق نه چون بازی نرد است

مردی اگرت هست، کنون وقت نبرد است
چه کج رفتاری ای چرخ! چه بد کرداری ای چرخ!

، نه آیین داری ای چرخ! سر کین داری ای چرخ! نه دین داری
ده ست عارف ز ازل تکیه بر ایام ندا

ده ست جز جام به کس دست چو خیام ندا
ده ست دل جز به سر زلف دلارام ندا

ده ست صد زندگی ننگ به یک نام ندا
چه کج رفتاری ای چرخ! چه بد کرداری ای چرخ!

، نه آیین داری ای چرخ! سر کین داری ای چرخ! نه دین داری

La Poemo – Traduko al Esperanto
Venis la tempo de vino, de floroj kaj printempaj promenoj; 
la ĝardeno puriĝis je korvoj kaj malbelaj ombroj, 
kaj la bonfara pluvo faris la landon tiel bela kiel Ĥoteno.
Eĉ la birdo en sia kaĝo, same kiel mi, sopiras al la patrujo.
Ho sorto, kiel maljusta vi estas!
Vi portas rankoron, sen kredo, sen leĝo, sen kompato.
El la sango de la junuloj de la patrujo ruĝaj tulipoj ekfloris; 
pro la funebro pri iliaj altaj korpoj eĉ la cipresoj klinis sin.
La najtingalo kaŝiĝis en la ombro de la rozo pro ĉi tiu doloro, 
kaj la rozo mem, same kiel mi, ŝiris sian veston en funebro.
Ho sorto, via vojo ĉiam kurbiĝas al maljusto; 
vi ne konas kredon nek honoron.
La deputitoj dormas, la ministroj ebriaĉas; 
ili ŝtelis la arĝenton kaj oron de la lando.
Eĉ al ni, malriĉuloj, ne lasas unu ruiniĝintan hejmon.
Ho Dio, reprenu la rajton de la malfortuloj el la manoj de la potenculoj.
Ho sorto, via paŝo ĉiam iras al malbono; 
vi portas rankoron, sen kredo, sen regulo.
Per niaj larmoj renversu la teron, 
kaj se vi portas polvon de la patrujo sur la kapo, montru vian fidelecon.
Havu honoron, pensu pri la malbonaj tagoj, 
kaj staru antaŭ la sagoj de la malamiko kun la brusto kiel ŝildo.
Ho sorto, kiel kruele vi turniĝas; 
vi ne konas kredon, ne konas honoron.
Mia plendo kontraŭ la malamiko venas el profunda doloro; 
tiu, kiu timas la morton, ne estas vera viro.
La oferemo de amantoj ne estas ludo de nardo; 
se vi havas virton, nun estas la horo de batalo.
Ho sorto, ĉiam maljusta, ĉiam senkompata; 
vi portas rankoron, sen kredo, sen leĝo.
Aref neniam fidis la kapricojn de la tempo; 
li, kiel Ĥajjam, neniam etendis la manon al iu por peti.
Lia koro neniam sin ligis al iu krom la bukloj de la amatino; 
por li, cent vivoj de honto ne valoras unu honoran nomon.
Ho sorto, via vojo ĉiam estas malĝusta; 
vi ne konas kredon, nek konas honoron.

Enkonduko: Inter la plej kortuŝaj poemoj de la irana konstitucia epoko 
troviĝas ĉi tiu fama kanto de Aref Gazvini — poeto, kantisto kaj sincera 
voĉo de la popola doloro.
La poemo, kvankam verkita antaŭ pli ol jarcento, ankoraŭ resonas pro 
sia rekta lingvo, sia brulanta amo al la patrujo kaj sia senkompata kritiko 
kontraŭ korupto kaj maljusteco.
Por la esperantlingva publiko, jen traduko, klarigoj kaj iom da historia 
lumo, prezentitaj en populare legebla, rakonta stilo.

El la sango de la junuloj de la patrujo ruĝaj tulipoj ekfloris
Poemo de Aref Gazvini – Traduko, klarigoj kaj populara prezento
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Aref Gazvini (1882–1934) apartenas al la 
maloftaj figuroj en la moderna irana kulturo, 
kiuj samtempe estis poeto, komponisto, kantisto 
kaj politika konscienco de sia epoko. Li vivis 
dum periodo kiam Irano strebis al moderniĝo, 
libereco kaj konstitucia ordo. La Konstitucia 
Revolucio de 1905–1911 vekis inter la popolo 
grandajn esperojn pri justeco kaj civitanaj rajtoj, 
sed la realo baldaŭ montriĝis multe pli komplika: 
politikaj konfliktoj, intervenoj de eksterlandaj 
potencoj, ekonomia malfortiĝo kaj ĝenerala 
koruptiĝo profunde frustis tiujn, kiuj revis pri 
nova, libera Irano. Aref estis unu el tiuj revantoj, 
kaj la seniluziiĝo de la postrevolucia epoko 
profunde markis lian verkaron.
Male al la tradiciaj kortegaj poetoj, Aref estis 
voĉo de la stratoj, de la junuloj, de la patriotoj. 
Li mem kantis siajn poemojn, ofte akompanante 
sin per taro (irana muzikilo simila al gudro) aŭ 
sitaro1, kaj liaj kantoj rapide fariĝis simboloj de 
rezisto kaj civila konscio. Lia arto ne estis nur 
estetika esprimo, sed ankaŭ politika ago: li uzis 
sian voĉon por montri la doloron de sia popolo kaj 
por akuzegi la socian maljuston, kiun li atestis. 
La poemo “El la sango de la junuloj de la patrujo 
tulipoj elkreskis”, kiun vi nun legas en Esperanto, 
naskiĝis ĝuste en tiu historia kunteksto. Ĝi 
estas samtempe funebra kanto kaj indignoplena 
protesto. Aref vidas, ke la printempo de la naturo 
revenas, sed la printempo de la socio ne alvenas; 
la lando floras nur per la sango de siaj junuloj. 
En la persa literaturo printempo tradicie simbolas 
renaskiĝon, sed ĉe Aref ĝi fariĝas ironia kontrasto: 
dum la mondo ĉirkaŭe reviviĝas, la socio mem 
velkas. La bildo de la “katenbirdo”  estas metaforo 

1- Taro (aŭ sitaro) - Tradicia persa kordinstrumento, ludata per 
plektro. “Taro” kutime havas ses kordojn, dum “sitaro” havas 
kvar kordojn kaj estas ludata per la fingroj.

pri la poeto mem: mallibera, senhejma, devigita 
vivi malproksime de sia patrujo, sed kun konstanta 
sopiro al ĝi. Kaj la tulipo, kiu en la irana kulturo 
simbolas martirojn, fariĝas pruvo ke la tero mem 
atestas la oferon de la junuloj.
La poemo enhavas ankaŭ klaran socian kritikon. 
Aref ne hezitas akuzegi la politikistojn, kiuj 
laŭ li perfidis la idealojn de la revolucio. La 
verso pri “dormantaj deputitoj kaj ruinigintaj 
ministroj” estas unu el la plej konataj politikaj 
akuzoj en la persa lingvo, kaj ĝi respegulas la 
ĝeneralan senton de la epoko: ke la gvidantoj ne 
plu reprezentas la popolon. Tamen, malgraŭ la 
doloro, en la poemo troviĝas ankaŭ mesaĝo pri 
kuraĝo. Por Aref, vera vireco ne signifas timon 
pri morto, sed pretan oferemon por la patrujo kaj 
por la valoroj de libereco.
Por la esperantlingva traduko, la celo estis 
transdoni ne nur la enhavon, sed ankaŭ la emocion, 
la melodion kaj la indignon de la originalo. 
Tial la lingvaĵo estas flua kaj facile alirebla por 
legantoj, kiuj eble ne konas la iranajn historiajn 
referencojn. La metaforoj restas fidelaj al la persa 
tradicio, la refreno konservas similan ritmon, kaj 
la vortprovizo evitas tro arkaikajn formojn por ke 
la teksto restu viva kaj tuŝa. La intenco ne estis 
rekrei la precizan metron de la persa versfarado, 
sed kapti la animon de la poemo — ĝian plendon, 
ĝian proteston, ĝian sopiron.
Aref Gazvini pasigis siajn lastajn jarojn en 
ekzilo, malproksime de la lando, kiun li tiel 
profunde amis. Sed lia voĉo restis, kaj ĝis hodiaŭ 
li estas unu el la plej amataj figuroj de moderna 
irana literaturo. Lia poezio memorigas nin, ke la 
historio de popolo ne estas nur rakonto pri reĝoj 
kaj politikistoj, sed ankaŭ pri la voĉoj, kiuj kantas 
pri doloro, espero kaj libereco.

Aref Gazvini 
La voĉo de doloro, espero 
kaj ribelo en moderna Irano 
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Gazaloj de Hafez

Gazalo 23
Mi revas pri via vizaĝo dum ĉiu vojaĝo,
Via harar-venteto ligitas al mia saĝo.

Malgraŭ postulantoj kiuj malpermesas la amon,
Prava motivo por mi estas via bela vizaĝo.

Aŭskultu bone kion diras via menton-pomo!
Mil egiptaj Jozefoj falis en via put-kaĝo.

Se mia mano ne atingas viajn longajn harojn,
Kulpas la misfortuno kaj mallong-manoj, domaĝo!

“Li estas angululo de l’ planko de mia korto,”
Diru tion al la pordisto de via etaĝo!

Kvankam ŝajne Hafez estas kaŝita de nia vid’, 
En nia opinio estas por li avantaĝo.

Malfermu vian pordon se iam Hafez frapas ĝin!
Pro dezir’ al via vizaĝo kreskis lia aĝo.

Kreskas la eta Hafez (nepo de inĝeniero Mamduhi) kaj 
samtempe kreskas la nombro de la tradukitaj gazaloj 
de Hafez. Ĝuu du el ili!

Keyhan Sayadpour

خیالِِ رویِِ تو در هر طریق همرهِِ ماست
نسیمِِ مویِِ تو، پیوندِِ جانِِ آگهِِ ماست

به رََغمِِ مدّّعیانی که منعِِ عشق کنند
ِ ماست جمالِِ چهر�ه تو، حجّّتِِ موجّهِ�

نِِ تو چه می گوید ببین که سیبِِ زنخدا
هزار یوسفِِ مصری، فتاده در �چَهِِ ماست

اگر به زلفِِ درازِِ تو، دستِِ ما نرسد
گناهِِ بختِِ پریشان و دستِِ کوتهِِ ماست

به حاجبِِ درِِ خلوت سرایِِ خاص بگو
فُُلان ز گوشه نشینانِِ خاکِِ درگهِِ ماست

به صورت از نظر ما اگر چه محجوب است
ِ ماست همیشه در نظرِِ خاطرِِ مرفّهِ�

اگر به سالی حافظ دری زََنََد، بگشای
که سال هاست که مشتاقِِ رویِِ چون مهِِ ماست
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Gazalo 25
Burĝonis la roz’ kaj ebriiĝis la najtingalo,
Ho sufioj! Mi invitas vin al ĝu’ per pokalo.
La firmo de l’ pento kiu similis al metalo,
Vidu kiel per vitr-pokalo frakasiĝis ŝtalo!

Portu la tason ĉar en la korto de kontenteco,
ĉu gardisto ĉu sultano, ĉu ebrio ĉu malo,
Migri el ĉi du-porda gastejo ne eviteblas,

Ĉu alta ĉu malalta estu la riĉeco-halo.
Sen klopodo oni ne atingas la plezur-lokon,
Ekde la komenco, turmento estas la fatalo.
Pro esto aŭ malesto ne ĉagrenu vin kaj ĝuu!

Ĉar morto estas la sorto de ĉiu idealo.
Asefa* pompo, birda lingvo kaj vento-ĉevalo,

Ĉiuj forlasis la ministron fine de l’ regalo.
Ne fieru pro la flugilo kaj plumo ĉar sago,

unue supreniras sed fine okazas falo.
La lingvo de via plumo ne kapablas danki Lin,

Kvankam laŭ publiko, alta estas via skrib-skalo.
شکفته شد گل حََمرا و گشت بلبل مست

صََلایِِ سرخوشی، ای صوفیانِِ باده پرست ببین که جامِِ زُُجاجی چه طُُرفهاش بشکستاساسِِ توبه که در محکمی چو سنگ نُُمود
چه پاسبان و چه سلطان، چه هوشیار و چه مستبیار باده که در بارگاهِِ استغنا رِِواق و طاقِِ معیشت، چه سربلند و چه پستاز این رِِباط دو در، چون ضرورت است رََحیل بلی به حکمِِ بلا بستهاند عهدِِ الستمقام عیش میسر نمی شود بی رنج

که نیستی ست سرانجامِِ هر کمال که هستبه هست و نیست مََرنجان ضمیر و خوش می باش شکوهِِ آصِِفی و اسبِِ باد و منطقِِ طیر
به باد رفت و از او خواجه هیچ طََرف نبست هوا گرفت زمانی، ولی به خاک نشستبه بال و رپَر مرو از ره که تیرِِ پرتابی

که گفت�ه سخنت می برند دست به دستزبانِِ کِِلکِِ تو حافظ چه شُُکرِِ آن گوید
* Asef estis sanktulo kun multaj mirakloj. Li estis la ministro de Profeto Solomono.



فلسفه سوموی اسپرانتو
ایده ی اصلی سومو آن است که انسان نه با دیگری، بلکه با 

ضعف های درونی خود بجنگد. در سوموی اسپرانتو، این مبارزه 
با بی حوصلگی، تعویق، و بی نظمی در مطالعه است. هر پیروزی، 

گامی است به سوی رشد فردی، فرهنگی و زبانی.

 مزایای شرکت در سوموی اسپرانتو
 - ترویج فرهنگ مطالعه در زبان اسپرانتو

 - ایجاد پیوند میان اسپرانتودوستان سراسر جهان
 - تشویق به نوشتن نقد و معرفی کتاب

 - تقویت اراده، نظم شخصی و تعهد فرهنگی
- دریافت دیپلم افتخار و ثبت نام در فهرست برندگان

چگونه شرکت کنیم؟
سومو در ماه های فرد سال )ژانویه، مارس، مه، ژوئیه، سپتامبر و 

نوامبر( برگزار می شود. برای شرکت کافی است:
	1 کتابی به زبان اسپرانتو انتخاب کنید )چاپی یا .

الکترونیکی(
	2 تصمیم بگیرید روزانه چند صفحه می‌خواهید .

بخوانید
	3 پیش از شروع سومو، ثبت‌نام کنید و نام مستعار .

خود را انتخاب نمایید
	4 هر روز به »پرستار« خود گزارش دهید که آیا موفق .

به انجام تعهدتان شده‌اید یا نه
در پایان، شرکت کنندگان موفق دیپلم افتخار دریافت می کنند 

و نامشان در فهرست برندگان ثبت می شود.
تجربه ای جهانی

در هر دوره، صدها نفر از کشورهای مختلف شرکت می کنند. 
برخی حتی در سفر، بیمارستان یا شرایط دشوار نیز از 

تعهد خود دست نمی کشند. عکس ها، نقدها و خاطراتشان 
در وب سایت سومو منتشر می شود. این تجربه، نه فقط یک 

مسابقه، بلکه یک جشن جهانی برای کتاب و زبان است.

دعوت نامه ای به شما، خواننده عزیز
اگر به زبان اسپرانتو علاقه مندید، اگر کتاب هایی در قفسه تان 
خاک می خورند، اگر به دنبال انگیزه ای برای نظم در مطالعه 
هستید، سوموی اسپرانتو منتظر شماست. این نه فقط یک 
مسابقه، بلکه یک تجربه ی فرهنگی، انسانی و جهانی است.
برای آشنایی بیشتر و ثبت نام، به وب سایت رسمی سومو 

مراجعه کنید:
 🌐 esperanto-sumoo.pl

سوموی اسپرانتو: نبردی فرهنگی برای عشق به کتاب
سوموی اسپرانتو: نبردی فرهنگی برای عشق به 

کتاب
در دنیایی که سرعت، مشغله و رسانه های تصویری فرصت تأمل 

را از ما ربوده اند، سوموی اسپرانتو دعوتی است به بازگشت به 
لذت ناب خواندن. این ابتکار فرهنگی، که از دل ژاپن و ذهن 
خلاق استاد هوری یاسوئو در سال ۲۰۰۹ زاده شد، اکنون به 

سنتی جهانی در میان دوستداران زبان اسپرانتو بدل شده است

سومو، اما نه با مشت و زور!
سومو در فرهنگ ژاپنی، ورزش ملی و نماد قدرت بدنی است. 

اما در سوموی اسپرانتو، مبارزه نه با حریفان انسانی، بلکه 
با تنبلی، بی نظمی و فراموشی کتاب هاست! در این رقابت، 
شرکت کنندگان پیش از آغاز دوره، کتابی به زبان اسپرانتو 
انتخاب می کنند و متعهد می شوند هر روز تعداد مشخصی 
صفحه از آن را بخوانند. اگر در هر روز به وعده خود عمل 

کنند، یک »پیروزی« کسب می کنند. این روند به مدت ۱۵ روز 
ادامه دارد، درست مانند سوموی واقعی در ژاپن.

ضعف های  با  بلکه  دیگران،  با  نه  بجنگیم؛  بیایید 

خودمان، و پیروز شویم در میدان کتاب و فرهنگ!
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و  است  تغییر  حال  در  سرعت  به  زبان ها  آموزش  که  روزگاری  در 
دوره  یک  نیست،  دیجیتال  نسل  پاسخگوی  دیگر  سنتی  روش های 
کرده  به خود جلب  را  بسیاری  توجه  اسپرانتو  در جامعه جهانی  تازه 
آموزش  برای  بلکه  ایموجی ها،  آموزش  برای  نه  که  دوره ای  است؛ 
اسپرانتو با کمک ایموجی ها طراحی شده و هدف اصلی آن تقویت 
دارد،  نام   »Emoĝi-Kurso« که  دوره  این  است.  مکالمه  مهارت 
به  اسپرانتو،  خلاق  و  باسابقه  مدرس  کیف1،  دنیس  پروفسور  توسط 
صورت هفتگی و آنلاین برگزار می‌شود و شرکت کنندگان آن از سراسر 
جهان، به ویژه کشورهای آسیایی، در کلاس های یک ساعته آن حضور 
می یابند. فضای کلاس ها در محیط زوم شکل می گیرد و همین ویژگی 
باعث شده زبان آموزانی از قاره ها و فرهنگ های مختلف بتوانند بدون 
محدودیت جغرافیایی در کنار هم تمرین کنند و تجربه ای متفاوت از 

یادگیری داشته باشند.

در  سال هاست  که  آمریکایی  ساله   ۷۴ اسپرانتیست  کیف،  دنیس 
به  میان علاقه مندان  اسپانیا زندگی می کند، چهره ای شناخته شده در 
با دکترای آموزش بزرگسالان و سابقه  او  بین المللی است.  این زبان 
زنده  برای  نو  روش هایی  دنبال  به  همواره  زبان،  تدریس  در  طولانی 
کانال  در  کیف  است.  بوده  اسپرانتو  کردن  جذاب تر  و  نگه داشتن 
یوتیوب خود )denniskeefe1979@( ده ها ویدیو آموزشی منتشر 
در  متفاوت است؛ تجربه ای که  او یک تجربه  اما دوره جدید  کرده، 
برای  ابزاری  به عنوان  بلکه  درس،  موضوع  به عنوان  نه  ایموجی ها  آن 
تقویت بیان، افزایش خلاقیت و تسهیل مکالمه به کار گرفته می شوند. 
او معتقد است ایموجی ها زبان مشترک عصر دیجیتال اند و می توانند 
به زبان آموزان کمک کنند تا مفاهیم را سریع تر درک کنند، احساسات 

را بهتر منتقل کنند و با اعتمادبه نفس بیشتری صحبت کنند.

ترکیب های  از  استفاده  با  شرکت کنندگان  دوره،  این  جلسات  در 
کوتاه  داستان های  می سازند،  اسپرانتو  جملات  ایموجی،  مختلف 
می کنند.  بازسازی  را  مکالمه ای  موقعیت های  و  می کنند  تعریف 
به  که  نمادهایی  دارند؛  را  ذهنی  محرک  نقش  اینجا  در  ایموجی ها 
حدس  را  مفهوم  متن،  به  وابستگی  بدون  می کنند  کمک  زبان آموز 
باعث  این روش  دهد.  نشان  واکنش  لحظه  در  و  بسازد  بزند، جمله 
شده کلاس ها حال وهوایی بازی وار پیدا کنند و یادگیری برای بسیاری 
کم استرس تر  و  جذاب تر  جوان ترها،  به ویژه  شرکت کنندگان،  از 
این  که  می دهد  نشان  نیز  آسیایی  زبان آموزان  گسترده  حضور  شود. 
از  مخاطبانی  و  بزند  کنار  را  فرهنگی  مرزهای  توانسته  نوآورانه  شیوه 

پیشینه های مختلف را به خود جذب کند.

یکی از ویژگی های جالب این دوره، پویایی و تعامل بالای آن است. 
برخلاف بسیاری از کلاس های آنلاین که حالت یک طرفه دارند، در 

Dennis Keefe 	1

این کلاس ها زبان آموزان مدام در حال مشارکت، پاسخ دادن، ساختن 
جمله و گفت وگو با یکدیگر هستند. کیف با تجربه طولانی خود در 
به گونه ای مدیریت می کند که  را  بزرگسالان، فضای کلاس  آموزش 
همه -حتی مبتدی ها- احساس راحتی کنند و بدون ترس از اشتباه، 
وارد مکالمه شوند. او از ایموجی ها به عنوان پلی میان تصویر و زبان 
باعث  شرکت کنندگان،  از  بسیاری  گفته  به  که  پلی  می کند؛  استفاده 

شده مکالمه اسپرانتو برایشان طبیعی تر و روان تر شود.

این دوره همچنین نشان می دهد که اسپرانتو، زبانی زنده و قابل تطبیق 
تنها  نه  آموزش،  در  ایموجی ها  از  استفاده  است.  مدرن  ابزارهای  با 
آموزش  می دهد  نشان  بلکه  می‌کشد،  چالش  به  را  سنتی  روش های 
زبان ها می تواند با تغییرات فرهنگی و فناوری همراه شده و همچنان 
جذاب باقی بماند. بازخوردهای منتشرشده در شبکه های اجتماعی 
و انجمن های اسپرانتو نیز حاکی از استقبال گسترده از این شیوه تازه 
آموزش  در  انقلابی  »رویکردی  را  آن  زبان آموزان  از  بسیاری  است؛ 

مکالمه« توصیف کرده اند.

کافی  است.  ساده  بسیار  دوره  این  به  دسترسی  علاقه مندان،  برای 
یا  بپیوندند  زوم  جلسات  لینک  به  کلاس ها  برگزاری  زمان  در  است 
برای آشنایی بیشتر با روش تدریس کیف، ویدیوهای او را در کانال 
کنند.  دنبال  اسپرانتودان«2  مدرسین  المللی  بین  »اتحادیه  یوتیوب 
منابعی  از  می توانند  نیز  شده اند  اسپرانتو  دنیای  وارد  تازه  که  کسانی 
با شرکت در  یا Lernu.net شروع کنند و سپس   Duolingo مانند

این دوره، مهارت مکالمه خود را تقویت کنند.

»دوره ایموجی« تنها یک کلاس زبان نیست؛ نمونه ای است از اینکه 
عصر  ابزارهای  از  درست  شناخت  و  خلاقیت  با  می توان  چگونه 
حتی  که  می دهد  نشان  دوره  این  کرد.  متحول  را  آموزش  دیجیتال، 
کوچک  نماد  چند  کمک  با  می تواند  طولانی،  تاریخچه ای  با  زبانی 
رنگی، دوباره جان بگیرد و برای نسل جدید جذاب شود. شاید همین 
نوآوری هاست که اسپرانتو را همچنان در مسیر جهانی بودن نگه داشته 

است.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLufbtAhDHic3PjZO( 	2

)9x3N3kUYRLCcId_t4

گزارش درباره دوره جذاب آموزشی

»دوره ایموجی« در اسپرانتو

(https://www.youtube.com/playlist?list=PLufbtAhDHic3PjZO9x3N3kUYRLCcId_t4)
(https://www.youtube.com/playlist?list=PLufbtAhDHic3PjZO9x3N3kUYRLCcId_t4)
(https://www.youtube.com/playlist?list=PLufbtAhDHic3PjZO9x3N3kUYRLCcId_t4)
(https://www.youtube.com/playlist?list=PLufbtAhDHic3PjZO9x3N3kUYRLCcId_t4)
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شناخته   )Esperantujo( »اسپرانتستان«  نام  با  که  اسپرانتو،  جامعه 
پایه  بر  جهانی  آرمان شهر  یک  زبانی؛  شبکه  یک  از  بیش  می شود، 
ارتباط برابر و تفاهم میان فرهنگی است. در قلب این جنبش داوطلبانه، 
افرادی فعالیت می کنند که موتور پیشرفت آن محسوب می شوند. آن ها 
نه به دنبال محبوبیت هستند و نه چشم داشتی مالی دارند، بلکه انگیزه 
اصلی شان »لذتِِ مشارکت« و عشق به این پروژه انسانی است. اگرچه 
شمار این افراد چندان زیاد نیست، نقش آن ها برای تداوم و پویایی جنبش 

حیاتی است.
آثار  از  اسپرانتو مملو  دنیای  دارند که  نظر  اتفاق  این موضوع  بر  همگان 
این  اما  زیباست.  و  بدیع  فرهنگی  تولیدات  و  ترجمه ها  علمی،  ادبی، 
گنجینه های مکتوب و چندرسانه ای، خودبه خود پدید نمی آیند. پشت هر 
زمان صرف شده  و ساعت ها  ترجمه، خلاقیت  یا  مقاله  داستان،  شعر، 
توسط یک انسان است. سوال اینجاست: این خالقان گمنام که با اشتیاق 

خالصانه، میراث اسپرانتو را می آفرینند، چه کسانی هستند؟
 بر مدار این 

ً
پایگاه اینترنتی »Verkoj« )با آدرس verkoj.com( دقیقاً

افراد و آثارشان می چرخد. این وب سایت به عنوان یک کتابخانه و گالری 
که  آثاری  معرفی  و  طبقه بندی  گردآوری،  برای  است  بستری  دیجیتال، 
توسط اعضای جامعه اسپرانتو خلق شده اند. البته تمامی آثار با رعایت 
منتشر  با کسب مجوزهای لازم  و  پدیدآورندگان  و  ناشران  کامل حقوق 
می شوند. یکی از نقاط قوت این پایگاه، دسترسی آزاد و رایگان به تمام 
محتوای آن است. هر کس می تواند بدون نیاز به ثبت نام یا ایجاد حساب 

کاربری، به کاوش در این مجموعه غنی بپردازد.
یکی از جذاب ترین و کاربردی ترین ویژگی های »Verkoj«، که به ویژه 
برای نوآموزان اسپرانتو یا علاقه مندان به کشف آثار جدید بسیار ارزشمند 
است، وجود یک »ترجمه گر فوری درون صفحه ای« است. مکانیسم کار 
با انتخاب )کلیک کردن( روی  آن ساده و هوشمندانه است: کاربر تنها 

هر کلمه در متن و سپس فشردن کلیدهای »Ctrl+C« )یا »Cmd+C« در 
سیستم عامل مک( برای کپی کردن آن، بلافاصله پنجره ای کوچک ظاهر 
می شود که تعریف و معنی آن واژه را نمایش می دهد. این قابلیت، مطالعه 

متون به زبان اسپرانتو را به تجربه ای روان و آموزشی تبدیل می کند.
 در دو دسته اصلی طبقه بندی می شوند: آثار 

ً
در »Verkoj« آثار عمدتاً

تألیفی )نوشته های اصلی به اسپرانتو( و آثار ترجمه ای. همچنین، کاربران 
می توانند بر اساس موضوعات مورد علاقه خود )مانند ادبیات داستانی، 
فلسفه، علم، طنز و...( به جست وجو بپردازند که این امر یافتن محتوا را 

بسیار تسهیل می کند.
 
ً
شخصاً علاقه مندان  است  بهتر  که  دارد  نیز  دیگری  ویژگی های  سایت 

آن را کشف کنند. اما آنچه در نگاه کلی به »Verkoj« و جامعه حامی 
آن برجسته می شود، تاکیدی است بر روحیه ی تعاون و اشتراک گذاری 
 معیار سنجش موفقیت، منفعت مالی 

ً
بی چشمداشت. در دنیایی که غالباً

علاقه ای  و  بی وقفه  کار  با  بسیاری  اسپرانتودانان  است،  فردی  اعتبار  یا 
با  خالص، در حال ساختن پل هایی فرهنگی بین ملت ها هستند. آن ها 
نوشتن، ترجمه و انتشار، نه تنها زبان اسپرانتو را زنده و پویا نگه می دارند، 
بلکه اثبات می کنند که می توان حول محور یک ایده انسانی و صلح طلب، 

شبکه ای جهانی و مولد دانش و هنر ایجاد کرد.
جمع بندی:

از روح جمعی  آیینه ای است  آرشیو دیجیتال؛  از یک  بیش   »Verkoj«
اسپرانتیست هایی که با عشق می آفرینند و بی منت به اشتراک می گذارند. 
گردش در این پایگاه، تنها بازدید از یک مجموعه اثر نیست، بلکه احترام 
برای  مشترک  »زبان  آرمان  که  است  جامعه ای  فرهنگی  دستاوردهای  به 
اقدامات  این  می سازد.  محقق  خود  عمل  با  روز  هر  را  بشریت«  همه 
داوطلبانه و اشتیاق خالصانه، مهم ترین سرمایه جنبش اسپرانتو و درسی 

فراملی از توانایی بشر برای همکاری بر پایه اشتراکات است.

عشق بدون چشمداشت: نیروی محرکه ی نادیدنی جامعه اسپرانتو

فعالیت  افرادی  اسپرانتو،  جهانی  جنبش  پس پرده  در 
ثروت،  نه  و  است  شهرت  نه  انگیزه شان  که  می کنند 
آن  آرمان های  و  زبان  این  به  خالصانه  عشق  بلکه 
آثار  انتشار  و  تولید  با  خاموش،  قهرمانان  این  است. 
ارزشمند، ستون های اصلی پایداری و غنای این جامعه 
 »Verkoj« اینترنتی  پایگاه  هستند.  منحصربه فرد 
به عنوان گنجینه‌ای دیجیتال، میزبان این میراث فرهنگی 

و معرفی کننده‌ی خالقان گمنام آن است.

http://verkoj.com
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در دنیای ادبیات و رسانه، پدیده‌ای جالب توجه وجود دارد که مرز بین 
یا   )Fan Fiction( ن فیکشن« 

َ
»فَ می کند:  کمرنگ  را  خالق  و  مخاطب 

داستان نویسی طرفداران. در این گونه ادبی، علاقه مندان یک اثر-چه یک 
سریال انیمه پرطرفدار، چه یک فیلم سینمایی کلاسیک، چه یک رمان 
پرفروش یا حتی یک بازی ویدئویی- داستان های جدیدی می آفرینند که 
در جهان همان اثر یا با شخصیت های آن روایت می شود. این داستان ها 
ممکن است مکمل اتفاقات اصلی باشند، پایان دیگری را تصور کنند، یا 
 جدید قرار دهند. اکنون، این 

ً
حتی شخصیت ها را در موقعیت هایی کاملاً

پدیده فراگیر و خلاقانه، پا را از زبان های اصلی فراتر گذاشته و به عرصه 
زبان های بین‌المللی و فراساخته نیز راه یافته است.

خودمان«  اختصاصی  »آرشیو  وب سایت  گسترده،  دنیای  این  قلب  در 
)Archive of Our Own( به آدرس »archiveofourown.org« قرار دارد. این 
پلتفرم غیرانتفاعی که توسط »سازمان انتقال آثار ترسیمی و چندرسانه‌ای« 
)OTW( مدیریت می شود، به یکی از بزرگ ترین و محبوب ترین بانک های 
کید آن بر  ن فیکشن در جهان تبدیل شده است. نکته تمایز این آرشیو، تأ

َ
فَ

آزادی بیان، احترام به خالقان و جامعیت زبانی است.
اسپرانتو: میزبانی برای داستان پردازی فرامرزی

به  توجهی  قابل  بخش  عظیم،  آرشیو  این  در  بدانید  که  است  جالب 
یافته است. اسپرانتو به  داستان های نوشته شده به زبان اسپرانتو اختصاص 
عنوان یک زبان بین المللی که با هدف گرد هم آوردن مردم جهان طراحی 
ابزار ارتباطی نیست، بلکه بستری برای آفرینش های  شده، امروز تنها یک 
ادبی منحصربه فرد است. با جست وجوی زبان اسپرانتو در این وب سایت، 

می توان به صدها اثر دست یافت که تنوع قابل توجهی دارند.
برخی  هستند.  متفاوت  بسیار  محتوا  و  طول  نظر  از  داستان ها  این 
و  می شوند  کلمه  صد  چند  شامل  تنها  که  هستند  کوتاه«  »قطعات 
لحظه ای خاص را به تصویر می کشند. در مقابل، رمان واره های بلندی 
نیز وجود دارند که چندین هزار کلمه را در بر می گیرند و پرونده های 
پیچیده ای را با شخصیت های محبوب باز می گشایند. این تنوع نشان 
می دهد که جامعه اسپرانتودانان تنها به گفت وگوهای روزمره محدود 
نمی شود، بلکه از این زبان به عنوان ابزاری زنده و پویا برای قصه گویی 

و بیان هنری استفاده می کند.
دسترسی آزاد و امکان انتشار ناشناس

به  می توان  خودمان«  اختصاصی  »آرشیو  برجسته  ویژگی های  از 
سیاست دسترسی آسان اشاره کرد. هر کاربری می تواند بدون نیاز به 
از  عظیم  گنجینه  این  به خواندن  کاربری،  یا ساخت حساب  ثبت نام 
داستان ها در ده ها زبان، از جمله اسپرانتو، بپردازد. این امر دسترسی به 

ادبیات خلاقانه را به شدت دموکراتیک کرده است.
اما برای کسانی که خود طبع نویسندگی دارند، امکان ثبت نام و انتشار 
 ساده است و به نویسندگان 

ً
آثار شخصی نیز فراهم است. این فرآیند نسبتاً

اجازه می‌دهد داستان های خود را-چه بر اساس یک اثر موجود و چه 
 اصلی-با جامعه جهانی به اشتراک بگذارند. یک ویژگی مهم که 

ً
کاملاً

برای بسیاری از نویسندگان حائز اهمیت است، امکان انتشار ناشناس 

آشکار  واقعی‌اش  هویت  نخواهد  دلیلی  هر  به  نویسنده‌ای  اگر  است. 
شود، می تواند اثرش را به صورت ناشناس منتشر کند. این گزینه فضایی 

امن برای تجربه گرایی و بیان آزادانه تر فراهم می آورد.
ینش جهان های مستقل فراتر از داستان های مشتق: آفر

اما  است،  شده  شناخته  آثار   
ً
معمولاً ن فیکشن 

َ
فَ شروع  نقطه  اگرچه 

قوانین این پلتفرم نویسندگان را محدود به این رویه نمی کند. در بخش 
داستان ها  می توانند  نویسندگان   ،)Original Works( اصیل«  »آثار 
جالب  کنند.  خلق  را  خود  مستقل  و  جدید   

ً
کاملاً شخصیت های  و 

اینجاست که حتی در میان آثار اسپرانتو نیز شاهد چنین آفرینش های 
مستقلی هستیم. این نشان می دهد که این پلتفرم تنها یک آرشیو برای 
به  بازآفرینی نیست، بلکه یک کارگاه جهانی داستان نویسی است که 

رشد ادبیات در همه فرم ها و زبان ها کمک می کند.
جمع بندی: پل فرهنگی در فضای مجازی

خودمان«،  اختصاصی  »آرشیو  در  اسپرانتو  زبان  به  ن فیکشن 
َ
فَ پدیده 

نشانه ای جالب از تعامل فرهنگ های عامه پسند )پاپ( با پروژه های 
زبان ها-حتی  که  می کند  ثابت  اتفاق  این  است.  آرمان گرایانه  زبانی 
آن هایی که ابداعی هستند-وقتی در اختیار جامعه ای پرشور و خلاق 
به رسانه ای برای  ارتباط فراتر رفته و  ابزار  از  قرار می گیرند، می توانند 
هنر و تخیل بدل شوند. وب سایت مذکور نیز با فراهم آوردن بستری 
ساختاریافته، احترام آمیز و چندزبانه، نقش مهمی در تسهیل این تبادل 
و  زبان ها  ادبیات،  به  علاقه مندان  برای  می کند.  ایفا  جهانی  فرهنگی 
https://ar�( ففرهنگ های فرامرزی، گشتی در بخش اسپرانتو این آرشیو
chiveofourown.org/works/search?work_search%5Blanguage_

اما  کمتر شناخته شده  جهانی  روی  به  پنجره ای  می تواند   )id%5D=eo

پرجنب وجوش از خلاقیت باشد.

دنیای داستان های طرفداران: از انیمه تا اسپرانتو در آرشیو اختصاصی
گردهمایی بین المللی علاقه مندان در بستری آزاد برای آفرینش ادبی

http://archiveofourown.org
`https://archiveofourown.org/works/search?work_search%5Blanguage_id%5D=eo`
`https://archiveofourown.org/works/search?work_search%5Blanguage_id%5D=eo`
`https://archiveofourown.org/works/search?work_search%5Blanguage_id%5D=eo`
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گزارش مفصل همایش 
اسپرانتو در فرهنگسرای 
ارسباران و تصویری از 

این همایش بر روی جلد 
یه مجله اسپرانتو شماره فور
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Doloras al mi

Doloras al mi la tristo
De la homoj suferantaj
Doloras al mi la vivo
Kaj la soleco konstanta
Doloras al mi la timo
De multaj homoj kaŝantaj
Kaj la penso pri la fino.

Doloras, multe doloras

 Doloras, multe doloras
 la mensogo, la forgeso
 la perfido, la foresto.
 Doloras ĉiu mateno
 kiel bato de martelo,
 sur la turmentita kapo 
 de la pensema poeto.
 la naskiĝo de bebeto,
 kiu ricevas manfrapon
 por vekigi ĝian senson.
 Doloras multe doloras
 de la matena komenco
 ĝis la vespera malhelo
 alvenanta kun la vento.

 درد دارد، بسیار درد دارد

درد دارد، بسیار درد دارد
دروغ و فراموشی،
خیانت و جدایی.

 درد دارد هر بامدادان
همچون ضربهٔٔ چکش 
بر کاسهٔٔ سر رنجدیده ی

یشان خاطر. شاعرِِ پر

زادنِِ نوزادی تازه،
که تلنگری از دست می گیرد

تا بیدار کند حسِِ خفته اش را.

درد دارد، بسیار درد دارد
 از آغاز سپیده دمانِِ 
تا تیرگی شبانگاهان

که با نسیم باد می رسد.

 درد دارد برایم

درد دارد برایم اندوه

مردمان رنج کشیده

درد دارد برایم زندگی

و تنهاییِِ همیشگی

درد دارد برایم ترس

بسیاری مردم پنهان شده

و اندیشهٔٔ پایان.

دو شعر کوتاه از آنخل آرکیوس لوپزدو شعر کوتاه از آنخل آرکیوس لوپز

Du mallongaj poemoj de Ángel Arquillos LópezDu mallongaj poemoj de Ángel Arquillos López
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سال ۱۴۰۵ را به فراگیری اسپرانتو تا سطح عالی اختصاص دهیم!

یک سال تا تسلط: سفر نظام مند به دنیای اسپرانتو

مقدماتی متوسطه پیشرفته

محمود لطفعلی خانی
برنامه جامع آموزش زبان اسپرانتو - از سطح A1 تا C2 مطابق چارچوب CEFR اروپا  

بازه زمانی: ۱ فروردین تا ۲۹ اسفند

»چارچوب اروپایی مشترک مرجع برای زبان ها«1 که در اسپرانتو به طور خلاصه KER، در انگلیسی CEFR2،  در 
ایتالیایی QCER و در زبان اسپانیایی MCER نام گرفته است یک معیار شش سطحی برای  آلمانی GER ، در زبان 

شناخت میزان موفقیت های یک شخص در یادگیری یک زبان خارجی است.
برخی تصور می کنند که CEFR یک مدرک زبان است، نکته مهم این است که CEFR یک مدرک زبان نیست بلکه یک 
ساختار ارزشیابی است که شاید برخی به اشتباه آن را مدرک بدانند. در نوامبر سال ۲۰۰۱ شورای اتحادیه اروپا تصمیم گرفت 

سیستم جدیدی را برای یکپارچه سازی مدارک زبان در اروپا و جهان ایجاد کند.
اصول مزبور در اروپا استفاده می شود اما در قاره‌ های دیگر نیز مورد استفاده قرار می گیرد و در حال حاضر به 39 زبان از 

جمله اسپرانتو قابل استفاده است.

Komuna Eŭropa Referenckadro por lingvoj 	1
Common European Framework of Reference 	2

سال نو همیشه فرصتی برای بازنگری، برنامه‌ریزی و آغاز مسیرهای تازه است. در همین راستا، مجله‌ی سبزاندیشان با افتخار برنامه‌ای یک ساله برای 
یادگیری زبان اسپرانتو ارائه می‌دهد؛ برنامه‌ای که با تکیه بر اصول علمی آموزش زبان و ویژگی های منحصربه فرد اسپرانتو طراحی شده است. هدف این 
برنامه، رساندن زبان آموز از سطح پایه‌ی A1 به سطح پیشرفته‌ی C2 در مدت یک سال است؛ هدفی که شاید در نگاه نخست بلندپروازانه به نظر برسد، 

 دست یافتنی است. 
ً
اما با توجه به ساختار منطقی، قاعده مند و استثنائات اندک اسپرانتو، کاملاً

اسپرانتو زبانی است که با نیت ساده سازی ارتباطات جهانی خلق شده و همین هدف در ساختار آن نیز به خوبی دیده می شود: واژگان قابل پیش بینی، صرف 
و نحو منظم، و قواعدی که بدون پیچیدگی های معمول زبان های طبیعی عمل می کنند. این ویژگی ها باعث می شود زبان آموز بتواند با صرف زمان روزانه ی 

۹۰ تا ۱۲۰ دقیقه، در مدت یک سال به سطحی از تسلط برسد که در بسیاری از زبان های دیگر نیازمند چندین سال تلاش مستمر است. 
برنامه‌ی پیش‌رو با دقت فراوان و بر اساس اصول یادگیری تدریجی طراحی شده است. هر ماه با هدفی مشخص، مهارت هایی ویژه و منابعی کاربردی 
همراه است تا زبان آموز بتواند چهار مهارت اصلی-شنیداری، گفتاری، خواندن و نوشتن- را به صورت متوازن و هماهنگ توسعه دهد. علاوه بر این، تمرکز 
 نظری نباشد، بلکه به توانایی واقعی در استفاده از زبان منجر شود. 

ً
ویژه‌ای بر گرامر، واژگان و تولید زبان )مکالمه و نگارش( وجود دارد تا یادگیری صرفاً

این برنامه نه تنها برای مبتدیان کامل مناسب است، بلکه برای کسانی که پیش تر تجربه‌ی کوتاهی با اسپرانتو داشته‌اند نیز چارچوبی منظم و هدفمند فراهم 
می کند. نظم، استمرار و مشارکت فعال سه ستون اصلی موفقیت در این مسیر هستند. اگر زبان آموز با تعهد و پشتکار همراه برنامه حرکت کند، رسیدن به 

سطح C2 نه یک آرزو، بلکه نتیجه‌ای طبیعی و قابل پیش بینی خواهد بود. 
در نهایت، این برنامه تنها یک نقشه‌ی راه آموزشی نیست؛ دعوتی است برای پیوستن به جامعه‌ای جهانی، تجربه‌ی زبانی متفاوت و گشودن دریچه‌ای تازه 

به جهان ارتباطات. سال جدید را با یادگیری زبانی آغاز کنید که برای نزدیک تر کردن انسان ها به یکدیگر ساخته شده است.
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این برنامه آموزشی با هدف رساندن زبان آموز از سطح پایه ی A1 به سطح تسلط کامل C2 در زبان اسپرانتو طراحی شده است.

 واقع بینانه و علمی است، 
ً
با توجه به ساختار منظم، منطق پذیر و استثنائات بسیار کم زبان اسپرانتو، دستیابی به سطح C2 در بازه ی یک ساله کاملاً

مشروط بر آن که زبان آموز به صورت منظم و فعال طبق این برنامه پیش برود.

میانگین زمان مورد نیاز برای اجرای موفق این برنامه، روزانه بین ۹۰ تا ۱۲۰ دقیقه است. تمرکز برنامه بر توسعه ی متوازن چهار مهارت اصلی 
)شنیداری، گفتاری، خواندن و نوشتن( به همراه تسلط کامل بر گرامر و واژگان است.

برنامه ای علمی، منظم و الهام بخش

 برای رسیدن از سطح پایه تا مهارت کامل در زبان بین المللی اسپرانتو

 برنامه آموزشی و هدفسطحماه

مرحله اول: فروردین – سطح A1 )پایه سازی کامل(A1فروردین

در ماه فروردین تمرکز اصلی بر ساختن زیربنای زبان است. زبان آموز در این مرحله باید با ماهیت زبان اسپرانتو، 
منطق آن و ساختار جمله آشنا شود.

 
ً
آموزش با یادگیری الفبای اسپرانتو و تلفظ دقیق هر حرف آغاز می شود. زبان آموز باید قادر باشد هر کلمه را دقیقاً

همان طور که نوشته می شود تلفظ کند. سپس آموزش به ساختار جمله ساده، ترتیب واژه ها و نقش اجزای جمله 
می پردازد.

در این مرحله، گرامرهای زیر به طور کامل آموزش داده می شود:  

با »j-«، مفعول  با »a-«، ساخت جمع  با پسوند »o-«، صفت ها  با پسوند »as-«، اسامی  افعال در زمان حال 
مستقیم با »n-« و ضمایر شخصی.

دایره واژگان فعال زبان آموز باید به حدود ۵۰۰ واژه برسد که شامل واژگان روزمره، افعال پایه، صفات ساده و عبارات 
کاربردی است.

در پایان این مرحله، زبان آموز باید بتواند خود را معرفی کند، جملات بسیار ساده بسازد، متون کوتاه را بخواند و 
منظور کلی آن ها را بفهمد و مکالمات بسیار ساده را درک کند.

 مرحله دوم: اردیبهشت – سطح A2 )ارتباط روزمره(A2اردیبهشت

در اردیبهشت، زبان آموز از مرحله ی شناخت زبان عبور کرده و وارد مرحله ی »استفاده کاربردی« می شود. هدف 
اصلی این مرحله، توانایی برقراری ارتباط در موقعیت های روزمره است.

گرامرهای اصلی این مرحله شامل زمان گذشته با »is-«، زمان آینده با »os-«، قیدها با »e-«، ساخت جملات 
پرسشی و منفی و آشنایی عمیق تر با حروف اضافه پرکاربرد است.

مانند  می کند؛  کوتاه  متن های  نوشتن  به  زبان آموز شروع  می یابد.  افزایش  واژه  به حدود ۱۲۰۰  فعال  واژگان  دایره 
توصیف روزانه، خاطره کوتاه، یا توضیح یک موضوع ساده.

در پایان این مرحله، زبان آموز قادر است مکالمات روزمره را مدیریت کند، متن های کوتاه بنویسد و گفتار آهسته و 
شفاف را درک کند.

مرحله سوم: خرداد و تیر – سطح B1 )استقلال زبانی(B1خرداد

در این مرحله زبان آموز به سطحی می رسد که می تواند بدون وابستگی دائمی به منابع آموزشی، از زبان استفاده 
کند. تمرکز اصلی این مرحله بر بیان نظر، احساسات و تجربیات شخصی است.

گرامرهای پیشرفته تری مانند وجه شرطی »us-«، مصدر »i-«، افعال سببی »ig-« و »iĝ-« و پیشوندها و 
پسوندهای مهم آموزش داده می شود. زبان آموز یاد می گیرد چگونه با ترکیب اجزای زبان، واژگان جدید بسازد.

دایره واژگان فعال به حدود ۲۵۰۰ واژه می رسد. تمرین های نوشتاری شامل خلاصه نویسی، نوشتن متن های ۱۵۰ 
تا ۲۰۰ کلمه ای و پاسخ به سوالات تحلیلی ساده است.

در پایان این مرحله، زبان آموز باید بتواند مکالمات ۲۰ تا ۳۰ دقیقه ای داشته باشد، متون متوسط را بخواند و 
درباره ی آن ها نظر بدهد.

تیر
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 برنامه آموزشی و هدفسطحماه

یور – سطح B2 )روانی و دقت(B2مرداد مرحله چهارم: مرداد و شهر
و  بر روان صحبت کردن، درک گفتار طبیعی  تمرکز اصلی  پیشرفته می شود.  وارد سطح  زبان آموز  این مرحله،  در 

افزایش دقت زبانی است.
آشنا  نوشتاری  متنوع  ساختارهای  و  رایج  اصطلاحات  غیررسمی،  و  رسمی  سبک  پیچیده،  جملات  با  زبان آموز 

می شود. خواندن مقاله ها، داستان ها و متن های تحلیلی بخش مهمی از این مرحله است.
زبان آموز باید بتواند متن هایی در حدود ۳۰۰ کلمه بنویسد، بحث آزاد انجام دهد و گفتار طبیعی اسپرانتو را بدون 

نیاز به تکرار زیاد درک کند.

شهریور

کادمیک(C1مهر مرحله پنجم: مهر و آبان – سطح C1 )زبان پیشرفته و آ
کادمیک  در این مرحله زبان اسپرانتو از یک ابزار ارتباطی به یک ابزار فکری تبدیل می شود. تمرکز بر زبان انتزاعی، آ

و تحلیلی است.
زبان آموز به صورت جدی ترجمه دوطرفه )اسپرانتو - فارسی( انجام می دهد، متون ادبی و تحلیلی را بررسی می کند 

و سخنرانی های ساختاریافته ارائه می دهد.
در پایان این مرحله، زبان آموز باید قادر باشد متون دشوار را به طور کامل درک کند، استدلال دقیق ارائه دهد و بدون 

زحمت خاصی بنویسد و صحبت کند.

آبان

مرحله ششم: آذر تا اسفند – سطح C2 )تسلط کامل(C2آذر
این مرحله مرحله ی »تسلط« است، نه یادگیری صرف. زبان آموز در این بازه به پالایش زبان خود می پردازد.

تمرکز بر سبک شناسی، ظرافت های زبانی، انتخاب واژه دقیق، لحن، نوشتار حرفه ای و مناظره است. زبان آموز رمان، 
متون فلسفی و مقالات تخصصی را می خواند و تحلیل می کند.

تمرین های نوشتاری شامل مقاله های ۸۰۰ تا ۱۰۰۰ کلمه ای و تولید محتوای حرفه ای است. در پایان این مرحله، 
زبان آموز باید بتواند بدون فکر کردن به زبان مادری، به اسپرانتو فکر کند.

دی

بهمن

اسفند

سخن پایانی

میان  است  سفری  همیشه  جدید  زبان  یک  یادگیری 
دریچه ای  آن،  قدم  هر  که  سفری  لذت؛  و  چالش 
تازه به جهان می گشاید. اسپرانتو، با ساختار ساده و 
بلکه  هموارتر،  نه تنها  را  مسیر  این  انسانی اش،  روح 
تصمیم  امروز  اگر  می کند.  معنادارتر  و  عمیق تر 
حال  در  که  بدانید  بیاموزید،  را  زبان  این  گرفته اید 
پیوستن به جامعه‌ای جهانی هستید؛ جامعه ای که بر 
پایه ی دوستی، همکاری و احترام متقابل شکل گرفته 

است.

این یک سال، روزهایی خواهید داشت که  در طول 
پیشرفت تان شما را شگفت زده می‌کند و روزهایی هم 

که شاید احساس کنید مسیر کند شده است. اما حقیقت این است که هر دقیقه ای که صرف یادگیری می کنید، شما را یک گام به تسلط واقعی 
نزدیک تر می سازد. استمرار، حتی در کوچک ترین قدم ها، همان نیرویی است که در پایان سال شما را در نقطه ای قرار می دهد که امروز شاید 

دور به نظر برسد.

به خاطر داشته باشید که اسپرانتو فقط یک زبان نیست؛ پلی است میان فرهنگ ها، فرصتی برای دوستی های تازه، و ابزاری برای تجربه ی جهانی 
متفاوت. هر واژه ای که می آموزید، هر جمله ای که می نویسید و هر مکالمه ای که تمرین می کنید، شما را به این جهان نزدیک تر می کند.

پس با اعتماد به خود، با شوق یادگیری و با تکیه بر برنامه ای که پیش رو دارید، این مسیر را آغاز کنید. آینده ی زبانی شما روشن تر از آن است که 
تصور می کنید، و هر روزِِ این سال می تواند گامی باشد به سوی مهارتی که تا همیشه همراه تان خواهد ماند.
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Internacia Traduk-Konkurso “Vejdo” (2026)
Sub aŭspicio de UEA kaj kunlabore kun la redakcio de Literatura Vivo.

UEA kunlabore kun la redakcio de la 
revuo Literatura Vivo kore invitas ĉiujn 
esperantistojn tra la mondo partopreni en la 
Internacia Traduk-Konkurso “Vejdo” (2026). 
La konkurso estas dediĉita al la memoro de 
Prof. Vejdo (Wei Yida, 1947-2025), honora 
membro de UEA, kaj celas subteni altkvalitan 
tradukarton en Esperanto.
Traduko estas unu el la plej noblaj manieroj 
vivigi kaj disvastigi Esperanton. Per traduko 
ni konstruas pontojn inter kulturoj, 
transdonas literaturajn trezorojn kaj donas 
novan vivon al pensoj naskiĝintaj en aliaj 
lingvoj. La konkurso “Vejdo” celas instigi 
ĝuste tian respondecan, zorgeman kaj 
kreeman laboron.
La konkurso, aŭspiciata de UEA, estas 
malfermita al ĉiuj esperantistoj, sendepende 
de lando aŭ deveno. Akceptiĝas propraj, 
manfaritaj tradukoj el iu ajn nacia lingvo 
en Esperanton: poezio, mallonga prozo, 
rakontoj aŭ mikronoveloj, kantotekstoj 
kaj artikoloj aŭ eseoj. Ĉiu partoprenanto 
rajtas sendi maksimume du verkojn, kun 
maksimuma longo de 1500 vortoj por ĉiu. 
Tradukoj faritaj per artefarita intelekto ne 
estas konsiderataj: ni serĉas la homan voĉon, 
sentemon kaj stilon de la tradukanto.
La konkursaĵojn bonvolu sendi al info@
literaturavivo.com ĝis la 1-a de junio 2026, 
kun indiko de la originala lingvo, la titolo 
de la verko kaj viaj kontaktinformoj (nomo, 

urbo, lando).
Internacia ĵurio, konsistanta el spertaj 
esperantistoj kun kompetento pri literaturo 
kaj tradukarto kaj reprezentantaj diversajn 
lingvojn, elektos la premiitojn: principe estos 
1 gajninto por la unua premio (3 libroj), 3 
gajnintoj por la dua premio (po 2 libroj) kaj 
10 gajnintoj por la tria premio (po 1 libro). 
La premioj estos provizitaj de UEA kaj la fina 
rezulto estos solene publikigita dum la 111-
a Universala Kongreso de Esperanto (UK) 
en Graz (Aŭstrio) en aŭgusto 2026. Elektitaj 
verkoj estos publikigitaj en Literatura Vivo. 
La regularon de la konkurso legu en la retejo 
de Literatura Vivo.
Per via partopreno vi ne nur omaĝas 
la heredaĵon de Prof. Vejdo, sed ankaŭ 
kontribuas al la estonteco de la Esperanta 
literaturo. Traduku. Kundividu. Konservu la 
vivon de la lingvo.
La subteno de UEA al la konkurso Vejdo 
spegulas la strategian planon AKIRI, aparte 
la celojn pri komunuma reto kaj komunuma 
reto kaj kultura fortigo de la kampo 
Kunlaborado. Kadre de tio UEA ampleksigas 
sian kulturan agadon al diversaj kulturaj 
kampoj. En la nomo de UEA kaj de la 
redakcio de Literatura Vivo ni atendas viajn 
verkojn kun granda intereso. Se vi ankoraŭ 
ne aliĝis al la 111-a UK, aliĝu per https://
uk.esperanto.net.
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Ĉar la venonta Kongreso de Internacia Ligo de 
Esperantistaj Instruistoj okazos en Julio 2026 ĉe 
Zaozhuang-a Universitato en Shandong-provinco 
de Ĉinio, eble iranaj esperantistoj nun aparte 
scivolas pri niaj agadoj tie. Jam konata estas certe 
la loka Esperanto-Muzeo—la plej granda en Azio. 
Krome, verŝajne multaj iranaj samideanoj scias, ke 
nia 4-jara Esperanto-fako, kies studentino mi estas, 
ricevis la oficialan permeson de la Ĉina Registaro 
kaj estas la sola nuntempe aktiva en Ĉinio, kiu ĝuas 
tiun distingon. Hodiaŭ mi ŝatus tamen paroli al vi 
pri mia sperto en nia Studenta Esperanto-Klubo, kiu 
reprezentis kernan momenton de mia alproksimiĝo 
al la lingvo de Zamenhof. Dank’ al ĝi, mi pli bone 
komprenis ĝiajn idealojn kaj ĝiajn eblecojn de 
praktika agado. 

Kiam mi unue eniris la universitatan kampuson, 
mia kompreno pri Esperanto estis nur neklara 
koncepto. Sed kiel studentino de la Esperanto-fako, 
kun scivolemo pri nekonataj lingvo kaj kulturo, mi 
havis la bonŝancon renkonti la Studentan Esperanto-
Klubon. En mia unua jaro kiel ordinara membro mi 
aktive partoprenis en ĝiaj agadoj. Ĉiu mia progreso 

Enkonduko / Parolo de la Redaktoro: 
En ĉi tiu numero ni kun speciala ĝojo prezentas la voĉon de juna esperantistino, kies 
spertoj memorigas nin, kial nia movado plu vivas. Laŭra, studentino de la sola oficiala 
Esperanto-fako en Ĉinio, rakontas pri sia vojo en la Studenta Esperanto-Klubo de 
Zaozhuang-a Universitato — vojo plena je hezitoj, kuraĝo, amikeco kaj kresko.
Ŝia historio montras, ke Esperanto ne estas nur lingvo, sed loko kie junuloj malkovras 
sin mem, lernas gvidi, kunlabori kaj konstrui pontojn inter kulturoj. De la unua timema 
paŝo ĝis la respondeco de prezidantino, ŝi travivis tion, kion multaj el ni konas: la 
ĝojo vidi aliajn ekbrili, la defio persisti kiam entuziasmo malfortiĝas, kaj la fiero senti, 
ke viaj klopodoj lasas spuron.
Dum ni prepariĝas por la 59-a ILEI-Kongreso en Zaozhuang, la rakonto de Laura 
estas invito: invito renkonti la junan generacion, kiu kun sincera energio portas la 
idealojn de Zamenhof en sian ĉiutagon. Ni esperas, ke ŝiaj vortoj inspiros ankaŭ vin, 
same kiel ili inspiris nin.

Mia sperto en la Studenta Esperanto-
Klubo ĉe Zaozhuang-a Universitato

de Yang Nan (Laŭra)

La Esperanta budo kun Laŭra dekstre
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en Esperanto, de la lernado de ĝia baza gramatiko 
al la komenco de pli flua komunikado, igis min 
pli kaj pli enamiĝi en nian klubon. Tiutempe 
mi sekvis la spertojn de miaj antaŭuloj rilate al 
planado, organizado kaj kunordigado de aranĝoj. 
Mi multe lernis kaj amasigis spertojn silente. Mi 
trovis, ke malantaŭ sukcesa evento estas ĉiam 
sennombraj diskutoj, skrupula labordivido kaj 
ripetitaj preparoj. Tiu silenta lernado metis la 
semojn, por ke mi povu poste efike servi kiel 
prezidanto de la klubo en mia dua jaro. 

Kiam mi transprenis la pezan respondecon de 
prezidanto, mia koro pleniĝis de maltrankvilo 
kaj antaŭĝojo. Mi sentis ĉies entuziasmon kaj 
fidon, kiam mi unuafoje sidiĝis kun la membroj 
por diskuti planojn por la nova semestro. Ni 
cerbumis kune, ekfunkciigis novajn ideojn kaj 
decidis okazigi serion da pli riĉaj kaj influaj 
agadoj. Ekzemple, ni zorge kaj bunte preparis 
nian budon por la kluba kultura festivalo, por 
ke pli da studentoj povu ekkoni Esperanton. 
La ebleco sperti niajn interesajn ludojn, kiel la 
defion rekoni Esperantajn literojn kaj traduki 
simplajn frazojn, altiris multe da junuloj, kiuj 
ricevis premiojn por trafaj respondoj. La aliaj 
membroj de la klubo kaj mi entuziasme konigis 
la historion kaj la gramatikajn trajtojn de 
Esperanto al ĉiuj kaj kundividis nian ĝojon ĝin 
lerni. Mi havis grandan senton de kontento por 
bone farita laboro, kiam mi vidis studentojn de 
mia aĝo pasi de nescianta scivolemo al la unuaj 
entuziasmaj klopodoj saluti en Esperanto. Dank’ 
al nia prezentado, ili komprenis, ke Esperanto 
povas vere malfermi ponton de paca komunikado 
kun aliaj kulturoj kaj respektis ĝin pro tio. 

Dum mia tempo kiel prezidanto, mi ankaŭ 
renkontis malsukcesojn. Kelkfoje mi sentis 
min konfuzita, ĉar la nombro da partoprenantoj 
en niaj aranĝoj ne ĉiam plenumis la atendojn 
kaj kelkaj membroj ne estis tre motivitaj. Sed 
mi racie analizis la problemojn kun ĉiuj kaj 
ni kune alĝustigis la strategion. La etoso de la 
klubo fariĝis pli aktiva kaj nia kohereco iom 
post iom plifortiĝis, dank’ al la daŭra individua 
komunikado kun la membroj por kompreni iliajn 
bezonojn kaj la agadojn, kiujn ili volis realigi. 

En mia tria jaro de universitato, kun kelkaj 
samklasanoj de la Esperanto-fako, mi decidis 

iri instrui dum unu semestro en la okcidentan 
provincon Xinjiang, kie loĝas interalie islama 
malplimulto, por akiri ankaŭ tiun gravan labor-
sperton. Pro tio mi devis lasi mian gvidan postenon 
en la klubo al sekvanta homo. Sed mi povas diri 
kun fiereco, ke dum tiu jaro, en kiu mi servis kiel 
prezidanto, mi donis mian malgrandan kontribuon 
al la radikiĝo de Esperanto en la universitatan 
medion. Kiam mi vidas, ke ankaŭ nun studentoj 
interesiĝas pri Esperanto kaj la klubo daŭre kreskas, 
mi sentas, ke miaj klopodoj ne estis vanaj. Ni nun 
rikoltas tion, kion ni tiam semis, laborante kune en 
ĝojo kaj harmonio. Ĉi tiu sperto ne nur plibonigis 
miajn organizajn kaj gvidajn kapablojn, sed 
ankaŭ permesis al mi kreski kiel persono kaj akiri 
altvalorajn amikecojn, kiuj espereble daŭros en la 
tempo. Mi intencas daŭre antaŭeniri sur la vojo de 
Esperanto, kune kun ĉiuj amikoj, kiuj kunlaboris 
kun mi en la studenta klubo. Nia celo estas doni al 
ĉi tiu lingvo de amo kaj paco eĉ pli helan estonton. 
Espereble la iranaj kaj tutmondaj samideanoj, kiuj 
vizitos Zaozhuang-an Universitaton dum la 59-a 
ILEI-Kongreso en julio 2026, povos renkontiĝi 
kun membroj de la studenta klubo, paroli kun ili 
kaj tiel fortigi ilian deziron kune progresi sur tiu 
vojo. 

Laŭra ĉe la Esperanta budo
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اسپرانتو شد زبانم با صفای زندگانی

در گل افزایی از آنم، یار شد دلدار جانی

گرچه گاهی از کمینی دشمنی هم سر بر آرد

راهی از دل دارم این سان بهر آه گل فشانی

 داوود شمس حکیمی

به عنوان یک نسل زدی )z(، نسلی که با پلی استیشن، بازی ها و رسانه های 

جور-وا-جور بزرگ شدیم، تلفن دکمه ای و تبلت و گوشی های لمسی را 

تجربه کردیم و الان برخورد کردیم به عصر هوش مصنوعی و جوری شده 

که مثلاًً من یک رفیق دارم تا می خواهد با من هم چت کند حتی از این 

ابزارها می پرسد. یک جوری نسل ما با هوش مصنوعی گره خورده که گویی 

و  است  شده  درهم تنیده  ماشین  الگوریتم های1  با  ما  عصبی  رشته های 

مدام در گیر این سوگیری می شویم که مثلاًً Chat-GPT  گفت این خوبه 

Gimini  گفت اون بده.

حالا فکرش را بکنید فرزندان ما در شرایطی زاده می شوند که فقط دی-

ان-ای هایشان مانده با ماشین قاتی نشود و این مورد هم در هاله ای از 

ابهام قرار دارد. به این فکر کنید: معلم هایشان ربات و هوش مصنوعی، 

حتی اولین کلمات را از چیزهایی می شنوند که تجربه زیسته ندارند. آن ها 

خواب  به  محتوا،  پیشنهادی  الگوریتم های  با  بلکه  مادران،  لالایی  با  نه 

می روند.

"هوش  هوش مصنوعی:  آینه ی  کتاب  در  ولور  شانون  از  قول  و  نقل  به 

مصنوعی برای نسل ما به آینه ای تبدیل شده که بازتاب خود را در آن 

می بینیم. مانند نارسیس در اساطیر یونان و در خطر شیفته شدن به این 

بازتاب هستیم"

یادگیری  چالش  با  چرا  داریم  ابزارهایی  چنین  وقتی  بدبین  یک  دید  از 

الگوریتم )Algorithm(: مجموعه ای از دستورالعمل ها که برای حل یک  	1

مسئله به کار برده می شوند. )دانستنیها، 1404(

زبانی جدید خود را روبه رو کنیم؟ در دنیایی که انتخاب تبدیل به یک 

توهم شده است و واقعیت جبر الگوریتم هاست. جوانی که تمام ریزه کاری 

زندگی اش را در کسری از ثانیه در الگوریتم ها جستجو می کند؛ آیا اهمیتی 

دارد که به چه زبانی سخن می گوید؟

سیل اطلاعات ترجمه شده که به سرعت در دستان ما قرار می گیرد، این 

توهم را ایجاد می کند که زبان مادری ما یا نهایتاًً انگلیسی، زبان محبوب 

الگوریتم ها، تنها زبان های لازم در جهان هستند. آن ها می پرسند: وقتی 

ماشین می تواند پل های ارتباطی را بسازد چرا انسان ها باید رنج ساختن 

برای  روانی  سد  بزرگ ترین  بدبینانه  رویکرد  این  کنند؟  تحمل  را  پل ها 

پذیرش اسپرانتو در نسل جدید است.

برای  شانسی  اسپرانتو  انسان-محوری  رؤیای  آیا  بدانیم  آنکه  از  پیش 

قاره جدید  این  در  آن  واقعی  ردپای  به  نگاهی دقیق  باید  دارد،  مبارزه 

)هوش مصنوعی( بیندازیم.

در نظریه گراف یا شبکه در علوم اجتماعی ما هر فرد را یک گره یا نقطه، 

و اطلاعات یا روابط بین افراد خطوطی که گره ها را به هم وصل می کند 

در نظر می گیریم. حال اگر زبان ها را یک گره یا فرد در نظر بگیریم چه 

تعداد خط به اسپرانتو وصل می شود یا از اسپرانتو خارج می شود در این 

فضایی که چند گره تقریباًً همه خطوط را همچون آهن ربا به خود وصل 

می کنند. 

هوش مصنوعی امروز تشنه دیتاست، دیتا خوراک آن است، هرچه دیتای 

متنی یک زبان بیشتر باشد، هوش مصنوعی در آن زبان باهوش تر، دقیق تر 

مختلف  مدل های  با  که  گفتگوهایی  به  توجه  با  می شود.  کارآمدتر  و 

به  می کنند  استفاده  مدل ها  این  که  داده هایی  95درصد  حدود  داشتم، 

زبان های انگلیسی، چینی و اسپانیایی می باشد که مانند سیاه چاله هایی 

عظیم، تمام ترافیک و توجه را می بلعند و اسپرانتو مانند جزیره ای بسیار 

کوچک و دورافتاده در این اقیانوس داده قرار گرفته است.

وب سایت  در  مقاله ای  به  توجه  با  دادم  انجام  که  سطحی  بررسی های 

به نام اورمزد

"" اسپرانتو و نسل هوش مصنوعی اسپرانتو و نسل هوش مصنوعی""
””Esperanto kaj Generacio de  Artefarita InteligentecoEsperanto kaj Generacio de  Artefarita Inteligenteco““

محمدجواد عمادیمحمدجواد عمادی
MohammadĜavad Emadi MohammadĜavad Emadi 

mjemadi@yahoo.commjemadi@yahoo.com
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تعداد  افزایش  باعث  دولینگو  مانند  پلتفرم هایی  اگرچه   :BBC future

کسانی که با اسپرانتو آشنا می شوند شده؛ ولی نرخ تبدیل این افراد به 

سخنوران مسلط بسیار پایین است. همچنین از این هم ترسناک تر سرعت 

رشد جمعیت از سرعت رشد واقعی اسپرانتودان ها کمتر است. این یعنی 

به صورت نسبی، ما در حال کوچک تر شدن هستیم و  هوش مصنوعی 

وب سایت  در  مطلبی  از  قول  نقل  به  می کند.  عمیق تر  را  شکاف  این 

»ایده  به صرف  آینده  در  اسپرانتو  "بقای   :Esperanto.stackexchange

بستگی  آن  دیجیتالی«  »کارکرد  به  بلکه  تضمین نمی شود؛  بودن«  خوب 

دارد."

از سوی دیگر جوامع آنلاین و پرشور فعالی در پلتفرم های مختلف وجود 

در  جایی  اگر  هستند.  کوچک  جزایر  همان  مانند  جوامع  این  اما  دارد. 

دیتابیس ها، مکان هایی که تمام دانش ماشین های هوش مصنوعی ذخیره 

شده، انگار اصلاًً وجود ندارد. همچنین زمانی که با مدل Qwen )یکی 

دنیای  در  کرد:  تولید  برایم  مدل های هوش مصنوعی( چنین جمله ای  از 

نامرئی  و  غیرفعال  بلکه  نیست؛  بین المللی  نه تنها  اسپرانتو  الگوریتم ها، 

است.

بر  را  اسپرانتو  آینده  خواستم  هوش مصنوعی  مختلف  مدل های  از  من 

اسپرانتو،  بقای  منظور  به  کردم  تشریح  برایش  که  سناریو  سه  اساس 

توصیف کند. سپس نتایج تجمیع شده را بازنویسی کردم.

و  منطقی  ساختار  دلیل  به  هوش مصنوعی،  خوش-بینانه:  سناریوی   .1

بدون استثنای زبان اسپرانتو، این زبان را به عنوان یک پل برای ترجمه 

به  تبدیل  اسپرانتو  حالت  این  در  می کند.  انتخاب  دیگر  زبان های  بین 

کدهای زیرساختی ارتباطات جهانی می شود. حتی اگر انسان ها کمتر به 

آن صحبت کنند.

2. سناریو ادامه روند فعلی: اسپرانتو در همین سطح باقی می ماند، یک 

سرگرمی برای قشر روشنفکر، زبان اسپرانتو تبدیل به یک زبان سرگرمی 

تبدیل می شود که کاربرد عملیاتی وسیعی در علم و تجارت ندارد.

3. سناریو بد-بینانه: با توسعه رابط های مغز و رایانه )دستگاه هایی که 

برقرار می کنند( مفهوم  ارتباط  بین فعالیت مغز و یک دستگاه خارجی 

زبان به کلی دگرگون می شود. زمانی که ما می توانیم مفاهیم را مستقیم 

از مغز به مغز انتقال دهیم، نه تنها اسپرانتو بلکه یادگیری هر زبان دومی 

منسوخ می شود.

اکثر  دارد.  قرار  نامرئی  در وضعیت  اسپرانتوزبان  در حال حاضر جامعه 

داده  تعلیم  انگلیسی  زبان  پایه  بر  )هوش مصنوعی ها(  زبانی  مدل های 

شده اند و مانند پدیده ی "اثر میتو" در جامعه شناسی، ثروتمندان )زبان های 

پر داده تر( ثروتمندتر و فقرا )زبان های کم داده تر( محو می گردند.

اصطلاحاًً  را  ما  اینستاگرام  و  یوتیوب  در  محتوا  پیشنهاد  الگوریتم های 

نبینید،  اسپرانتو  محتوای  شما  اگر  کرده اند.  حبس  فیلتر  حباب های  در 

که  کدهایی  )همان  وب  خزنده های  نمی شود.  تولید  اسپرانتو  محتوای 

تمامی صفحات وب را زیر و رو می‌کنند برای اینکه صفحات مناسب تری 

برای جستجوی شما در اینترنت پیدا شود( کمتر سراغ سایت های سرزمین 

نتیجه هوش مصنوعی  در  داریم.  کمتری  ترافیک  می آیند، چون  اسپرانتو 

باعث  را کمتر می فهمد که  اسپرانتو  فرهنگ، اصطلاحات و ظرافت های 

نسل  و  کنند  عمل  ضعیف تر  اسپرانتو  برای  هوشمند  ابزارهای  می شود 

هوش مصنوعی کمتر با زبان اسپرانتو همراهی می کند. در واقع ما زنده 

هستیم، اما در رادارهای دیجیتال دیده نمی شویم.

مختلف  مدل های  مشورت  با  شویم؟  الگوریتم ها  جبر  تسلیم  باید  آیا 

پیشنهادها  این  از  برخی  به  که  کردند  مطرح  استراتژیکی  پیشنهادهای 

اشاره می کنم.

کیفیت  با  متنی  محتوای  بالای  حجم  تولید  داده:  با  ماشین ها  -تغذیه 

مانند ویکی پدیا وبلاگ ها و پست و کامنت در  و اصیل در فضای وب 

یا  اکس  و   )Reddit( ردیت   ،)FaceBook( فیس بوک  مانند  رسانه هایی 

.)X( توییتر

اسپرانتو به عنوان یک دستورالعمل انسانی: اگر هوش مصنوعی وسیله 

تراکنش و اطلاعات است. اسپرانتو باید زبان و ابزار احساس و راستی آزمایی 

باشد. ما می توانیم اسپرانتو را به عنوان پناهگاهی در برابر دنیای جزم 

و دست کاری شده ی الگوریتم ها معرفی کنیم. جایی که انسان ها بدون 

واسطه ماشین، بدون سوگیری و فیلتر با هم حرف می زنند.

خیلی  و  دارد  وجود  هم  جایگزینی  راهکار  ماشین:  با  اسپرانتو  آمیزش 

ایده آل )از نظر هوش مصنوعی( است، آمیزش اسپرانتو با ماشین و تبدیل 

اسپرانتو به عنوان زبانی واسط برای ارتباطات بین الگوریتم ها و مدل ها. 

تبدیل اسپرانتو از یک ایده صلح طلبانه به یک ابزار کاربردی در این عصر

در پایان قصد دارم از یک شیوه تفکر صحبت کنم که شاید رهیافتی برای 

خروج از عصر پشت سر باشد. 

با  آثار مهم خود همراه  از  آقای ژیل دلوز2 فیلسوف فرانسوی در یکی 

فلیکس گُتُاری3 از عالم گیاه شناسی که یکی از مهم ترین علایق و زمینه های 

بسط  فلسفه  در  را  آن  و  می گیرد  قرض  را  مفهومی  است  بنده  کاری 

می دهد، تحت مفهوم »تفکر ریزومی«.

ریزوم یا زمین-ساقه بخشی از قسمت زیر زمینی برخی گونه های گیاهی 

است که در لایه های نسبتاًً بالایی خاک به صورت افقی حرکت می کند. 

توجهی  رویشی  بخش  به  ابتدا  در  می کند.  پیدا  گسترش  و صدا  بی سر 

نمی شود؛ ولی وقتی به اندازه کافی رشد کرد و گیاه در خاک مستقر شد، 

ناگهان شروع به رشد می کند. از قسمت های مختلف زمین ناگهان ساقه 

و شاخ و برگ بیرون می آید و بخش عمده ای از سطح زمین توسط گیاه 

اشغال می شود. همچنین جالب است که اگر هر قسمتی از ریزوم را از 

ریشه اصلی جدا کنیم می تواند به گیاهی مجزا تبدیل شود.

زبان ما یک ریزوم است. مرکزیت ندارد که با خاموش شدن یک سرور از 

بین برود، در دل ارتباطات انسانی افقی رشد می کند. اگر الگوریتم ها ما 

را نادیده بگیرند، اگر بخشی از ما قطع شود، ما در جایی دیگر، در دلی 

دیگر جوانه خواهیم زد. ما زنده ایم، چون شبکه ایم، نه یک درخت تنها.
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هه موو شتێک له‌ ئێواره یه کی پاییزییدا ده ستی پێکرد. ئاسمانی ڕۆم 
بێ کۆتایی قووڵ و وه ک بلوور شین بوو. پێشتر هه رگیز ئاسمانی 
چاوم  بووم.  "ئیسپانیا"  گۆڕه پانی  له‌  نه دیبوو.  شینم  و  قووڵ  وه ها 
به ره و  هێمنی  به‌  بڵێم  باشتره‌  ببووم.  نوقم  تێیدا  و  ئاسمان  بڕیبووه‌ 
ئاسمان هه ڵفڕیبووم. بەردەوام پێموابوو لە کاتی گیانەڵڵا، ڕۆح به م 

جۆره  جەستەمان جێ دێلێ و به ره و ئاسمان باڵ ئه گرێت. 

له‌  و  مابوومه وه‌   " "ئیسپانیا  گۆڕه پانی  له‌  بوو  دەمێکە  پێموابێت 
ئه بوایه‌ کارێکم ده س پێ  ئه ڕوانی، دەی که‌ چی؟! هه ر  ئاسمانم 
بکردایه ت. بۆ کار هاتبوومە ئیتاڵیا. چه ند ڕۆژ بوو له‌ شه قامه کان 
ئه سووڕامه وه‌ و له گه ڵ خه ڵک ئه‌دوام، تەواو وه ڕه س ببووم چونکە 

فێری بێکاری نەبووم. 

گه یشتمه‌  بێت  لێ  ئاگام  ئه‌وه ی  بێ  ڕۆیشتم.  و  هه ستام   
و  گاڵتە  ده کرد،  پیاسه یان  منداڵ  و  پیاو   و  ژن  سەیرانگەیەک، 
و  زۆر شادن  ئیتاڵییه کان خه ڵکێکی  پێده که نین.  و  دەکرد  یارییان 
که وت  نزیک سەیرانگەکەدا چاوم  له‌  پێخۆشه .  زۆر  ئه مه م  منیش 
بە  بلیت  زۆر  خه ڵکێکی  به ردەرگاکەی  له‌  گه وره .  سیرکێکی  به‌ 
دەست‌ کۆ ببوونه وه . به‌ خۆمم  گوت: فه رموو، ئێستا له‌ کوێ کار 
بدۆزمه وه ؟ له‌ درگای پشتەوە‌ چوومه‌ ژووره وه . گەنجێکم له‌ به رده م 
بۆ  پێمگوت،  بوو سێربیاییه ،  لێم ڕوون  له گه ڵم دوا،  خۆمدا دی، 

کار ئه گه ڕێم. 

 سه ماکه‌ر له گه‌ڵ کووسه کان
یوولیان مۆدێست
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 وڵامی دامه وه : _ همم ، لێره  کار هه یە.

سیرکه که‌ له‌ سێربیاوه‌ هاتبوو و ئێستا له‌ ئیتاڵیا میوان بوو. گەنجەکە‌ 
ئه وێت.  کارم  گوت  پێی  و  ناساند  سمێڵی  زەلامێکی  به‌  منی 

زەلامەکە  خێرا گوتی: کار هه یه . 

پرسیم: چی بکه م؟

له گه ڵ کووسه کان سه ما ئه که یت. 	-

چی؟!  	-

متمانەم به  گوێی خۆم نه بوو.

به ڵێ، تۆ له گه ڵ کووسه کان سه ما ئه که یت.  	-

پیاوه  کەڵەگەتەکە  دووپاتی کرده وه . 

مانێژه که‌  له‌ سه ر  هه یه ،  ناوبانگی جیهانی  به رنامه ی سیرکه که م   –
دوو  تێیدا  که‌  دائه نرێت  شووشه یی  گه وره ی  هه ره‌  ئاکواریۆمێکی 
مه له‌  کووسه کان  جۆری  مه ترسیدارترین  له‌  سپی،  کووسه ی 
ئه که ن، تۆ ئە بێ بچیته‌ ناو ئاکواریۆمه که‌ و له گه ڵیان مه له‌ بکه یت، 
نه که ن.  په تت  و  له ت  کووسه کان  بێت  خۆت  له‌  ئاگات  به ڵام 
ناوی به رنامه که م "سه ماکه ر له گه ڵ کووسه کانه "  زۆر به ناوبانگه‌ و 
خه ڵکێکی زۆر له‌ وڵاتانی جۆراوجۆر دێن بۆ سه یر کردن. به ڵێ ، 
له‌ هه موو شوێنێک ئێمه ومانان تامه زرۆی نان و بینه رین. پاره یه کی 
زۆر ئه ده م به و که سه ی له گه ڵ کووسه کان سه ما بکات، هه ر که س 

ده رباز بێت، ده وڵه مه ند ئەبێت.

به  دوودڵی  پرسیم: که س ڕزگار بووه ؟ 	-

کابرای سمێڵی منجه منجی کرد: 

چونکە  نا؟  یان  ئه که یت  قبووڵ  کاره که‌  بزانم  بڵێ  بووە،  بەڵێ   -
زۆری نه ماوه  به رنامه که  ده س پێ بکات.

به  دڵنیاییه وه  گوتم: به ڵێ، کاره که  قبووڵ ئه که م، پێویستم بە پارەیە!

بوو،  شاز  شانۆ  یه که م  ژوورەوە.  چووینه‌  زەلامەکە  له گه ڵ 
تێیدا دوو کووسه ی سپی  ئاکواریۆمه که یان له‌ سه ر مانێژ دانابوو، 
هێور مه له یان ئه کرد. له‌ سیرکه که جێگه ی ده رزی داخستن نه بوو، 
که س  هه زار  لەوانەیە چه ن  نه دیبوو،  بینه ره م  هه موو  ئه و  ژیانم،  بە 
ده بوون، ئه م هه موو حه شامه ته‌ له‌ کوێوه‌ هاتبوون بۆ سه یر کردنی 

سه ماکه ر له گه ڵ کووسه کان؟

ترسا گه ڵائاسایی  له‌  دایه وه ،  ده نگی  به هێز  ناکاو مۆسیقایه کی  له‌ 
ده نگی  هه یه .  یاوم  ده تگوت  له رزین،  که وته‌  گیانم  هەموو 
مۆسیقاکه‌ تا دەهات به هێزتر ده بوو تا گەیشتە لووتکە. به‌ دڵه ته پێ 
ده ره وه ،  ڕێگای  سه یری  هه م  ئه کرد  ئاکواریۆمه که م  سه یری  هه م 
مۆسیقاکه‌ بێده نگ بوو و بێده نگییه کی قووڵ سیرکه که ی داگرت. 
ناوێرن  ته نانه ت  ده تگوت  و  دانیشتبوون  سه یرکه ره کان بێ جووڵه‌ 
هه ناسه ش به ن. هه موو چاوه ڕوانی ده رکه وتنم بوون. چوومه‌ سه ر 

مانێژه که ، خه ڵک ماقم بوونەوە و به‌ دڵنیاییه وه‌ پێیان وابوو‌ من یان 
بوێرترین پیاوی جیهانم یان شێت ترینیان. 

هه رچی‌ هه وڵم ئه دا به‌ ئاسووده یی بڕۆم، به ڵام لاقه کانم ئه له رزین، 
پاش  و  ئاکواریۆمه که‌  لێواری  به ره و  سه ر  چوومه‌  پلیکانه کاندا  به‌ 
چه ند چرکه‌ بوێرانه‌ خۆم فڕێدا ناو ئاوه که . به‌ خۆمم  گوت: هه رچێ 
به ڕوونی  دییه وه ،  ئاوه که دا  ناو  له‌  خۆم  کاتێک  ببێت.  با  ئه بێ 
تێگه یشتم ڕێگه ی ده رچوونم نییه . کووسه کان هێواش لێم نزیک 
و من  "ئه وان کووسه ن  ئه گوت:  به‌ خۆمم  ئه وه ی  له گه ڵ  بوونه وه ، 
مرۆڤم" به‌ سه رنجه وه‌ لێیانم ڕووانی، ئه وان خۆ له‌ مرۆڤ زیرەکتر 
به ڵام  هه ڵدڕن  نێچیره که یان  ده توانن  هه ر  ئه وان  نین.  زاڵمتر  و 
مرۆڤه کان هه زار و یه ک ڕێگه یان بۆ تیابردنی دوژمنه کانیان هه یه ، 
که وابوو کووسه کان ته نیا ده توانن به‌ مرۆڤه کان ئێره یی ببه ن. یه کێک 
له‌ کووسه کان به‌ خێرایی لێم نزیک بووه وه‌ به ڵام وه ک گژەبایەک 
سووڕامەوە و نەیتوانی لێم که وێت. ده تگوت کووسه که ی تر ئه مه ی 
منیش  برد،  بۆم  هێرشی  پشته وه‌  له‌  بۆیه‌  هه ر  ئه کرد  چاوه ڕوان 
هه ڵسووڕام و ئه ویش به‌ مه له‌ کردن به‌ لامدا تێپه ڕی. کووسه کان 
دوور که وتنه وه‌ به ڵام وازیان له‌ هێرش کردن نه هێنا. دڵنیا بووم‌ له‌ 
پڕتاو و دووباره‌ به ره وڕووم دێنه وه ، به ڵام من ئاماده‌ بووم له گه ڵیان 
من  به ره و  ڕێک  مووشەک  وه ک  کووسه کان  ببمه وه .  به ره وڕوو 
له‌  بمتوانیایه ت  ئه گه ر  بکه م،  په له‌  زۆر  ئه بوایه‌  هێنا،  هورووژمیان 
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ده س یه کیان ڕزگار بم، ئه وی تریان ئه میخوارد. بۆیه‌ به‌ سه رنجه وه‌ 
لێیانم ڕووانی، کاتێک کووسه کان هاتنه‌ ته نیشتم، چوومه‌ ژێره وه‌ 
تا قووڵترین شوێنی ئاوی ناو ئاکواریۆمه که‌ و ئه وان له‌ سه روومه وه‌ 
تێپه ڕین. یارییه که‌ دڕندانه و دڕندانه تر ئه بوو، ئێستا ئیتر کووسه کان 
بوو خاوه نه‌ سمێڵییه که یان حه وتوویه ک  دیار  وا  ببوون  تووڕه‌  زۆر 
خوارده مه نییه کی  تامه زرۆی  ئێستا  و  نه دابوون  پێ  خواردنی  بوو 
له‌  لێهاتووانه‌  توانیم  به ڵام چه ندین جار  بوون،  من  وه کوو  به چێژ 

ده سیان ڕزگار بم و کووسه کان نه یانتوانی بمکوژن. 

هه زاران بینه ر بە حه په ساوی سه یری ئاکواریۆمه که یان ئه کرد. دڵنیا 
بوون له وه ی به زوویی کووسه کان هه ڵمئه دڕن و ئاو له‌ خوێنه که م 
سوور هه ڵئه گه ڕێت و له شی بێگیانم ئه که وێته‌ بن ئاکواریۆمه که ، 
خوله کی  چه ند  نازانم  نه ئه ویست.  ئه مه یان  سه یرکه ره کان  به ڵام 
ده ربیچه یه ک  کتوپڕ  به ڵام  له گه ڵ کووسه کان سه مام کرد  خایاند 
کرایه وه‌ و کووسه کان له‌ ئاکواریۆمه که‌ به ره و ده ره وه‌ مه له یان کرد. 
قیژاندیان،  لێدام،  بۆ  چه پڵه یان  کۆڕه که‌  ده ره وه .  چوومه‌  منیش 
هاواریان کرد، لەوانە بوو سیرکه که‌ هه ر ئێستا نا تاوێتر بڕووخێت. 
به رنامه که ش  پێشکه شکاری  )گرماندی(  شریخاندی  مۆسیقاکه‌ 

ده ینه ڕاند. 

بۆ  چه پڵه‌  جیهان.  پیاوی  بوێرترین  بۆ  چه پڵه‌   – چه پڵه‌  	-
سه ماکه ر له گه ڵ کووسه کان.

ژیانمدا  له‌  که‌  پێدام  پاره ی  ئه وه نده‌  کووسه کان  خاوه ن  ئێواره‌ 
هه تاکوو ئێستا نه مدیبوو. ئه گه ر زێڕی ببوایه ، به‌ دڵنیاییه وه‌ له‌ زێڕدا 

هه ڵمیده کێشا. 

پڕ  هه میشه‌  سیرکه که‌  ئه هاتن.  یه‌ک  دوای  له‌  یه ک  سه یرکه ره کان 
بوو و منیش یاری سه مای مردنم له گه ڵ کووسه‌ سپییه کان ئه کرد. 
خاوه نی کووسه کان له‌ ڕاده‌ به ده ر هه ستی به‌ به خته وه ری ئه کرد و 
هه میشه‌ گیرفانه کانمی پڕ له‌ پاره‌ ئه کرد به ڵام ئه و تێنه ئه گه یشت و 
له گه ڵ کووسه کان  پاره‌  به ر  له‌  تێناگات که‌ من  بوو هه رگیز  وادیار 
سه ما ناکه م. یاری کردن له گه ڵیان بۆ من زۆر خۆش بوو. هه موو 
جارێک که‌ ئه چوومه‌ ناو ئاکواریۆمه که‌ ئه بووم به‌ مرۆڤێکی تر  و 
ده ژیم.  کووسه کاندا  ناو  له‌  به ڕاستی  من  ته نیا  که‌  ئه کرد  هه ستم 
ئاماده بوونێکی  له‌  ئه به خشی.  به‌ من وزه‌ و چالاکیان  کووسه کان 
دیکه مدا، توانا بووم و زانیم کاتێک له گه ڵ کووسه کان سه ما ئه که م 

که س له  من به خته وه رتر نییه  .

ئه زموونه‌  بۆ  یان  به گێچه ڵم  سه ر  من  که‌  ئه یگوت  که سێک 
نا ، من هیچ کات سه ربه گێچه ڵ  نائاساییه کانی ژیان تێئه کۆشم. 
ساز  کلیل  و  وه سا  کردووه ،  ئاساییم  کاری  هه میشه‌  من  نه بووم. 
نه ئه کرد  گومانم  و  کردن  کار  بۆ  ئیتاڵیا  بۆ  هاتم  بووم.  ئاژوەر  و 
له گه ڵ کووسه دا سه ما بکه م، به ڵام له م سه مایه دا خۆمم دۆزییه وه . 
له و  به خته وه رییه .  ئه که ین  پێ  حه زی  شتانه ی  ئه و  دۆزیینه وه ی 
و  کووسه کانە‌  له گه ڵ  کردن  سه ما  مرۆڤ  ژیانی  هه موو  بڕوایه دام‌ 

ڕێک به خته وه ری ڕاسته قیینه  له وه دایه . 

سه رچاوه: کتێبی سه ماکه  ر له گه ڵ کووسه کان

نووسه ر: یوولیان مۆدێست

یمی وه رگێڕ له  زمانی جیهانی ئێسپێڕانتۆوه  : شلێر که ر
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اجتماعية.  كظاهرة  بل  كلغة،  فقط  ليس  الإسبرانتو  إلى  النظر  في  أرغب 

بين  المتبادل  والتفاهم  الدولي  التواصل  لتيسير  مصممة  لغة  الإسبرانتو 

الشعوب. وهي لا تنتمي إلى أي دولة أو قوة، ولهذا السبب تحديدًًا يمكنها 

أن تعمل كجسر محايد بين مختلف الثقافات والمجتمعات.

1. الخبرة المشتركة والتقارب الثقافي

الدولية  فاللقاءات  للخبرة.  مشترك  مجال  خلق  الإسبرانتو  أدوار  أهم  من 

من  الناس  كّّمتُمن   الإسبرانتو  متحدثي  بين  الإلكتروني  والتواصل  والمؤتمرات 

بالتفوق  ودون شعور  وسيط  دون  المباشر  التواصل  من  البلدان  مختلف 

الثقافي. وهذا يُسُاعد على كسر الصور النمطية، والحد من الأحكام المسبقة، 

وتعزيز الثقة المتبادلة بين الأفراد والمجتمعات.

2. تعزيز التضامن من خلال تعلم اللغة طواعيةًً

أو  سياسي  إكراه  بسبب  وليس  طواعيةًً،  الإسبرانتو  تعلم  يتم  ما  عادةًً 

اقتصادي. لذا، غالبًاً ما يكون دافع متعلمي الإسبرانتو مُُنصبًّاّ على مُُثُلٍٍُ عليا 

المشترك  القيمي  النظام  يُرُسّّخ هذا  الدولية.  والصداقة  والمساواة  كالسلام 

اجتماعيًاً  استثمارًًا  اعتباره  كن  ميُم والذي  للحدود،  العابر  بالتضامن  شعورًًا 

من أجل مستقبلٍٍ سلمي.

3. الاستجابة لتحديات العالم المعاصر

يواجه عالمنا اليوم تحدياتٍٍ جمّّة: الهجرات القسرية، وتفاقم عدم المساواة، 

الروابط  وضعف  متبادل،  حقيقي  فهمٍٍ  دون  الافتراضي  التواصل  وانتشار 

والمتكافئ،  المباشر  للتواصل  أداةًً  بوصفها  الإسبرانتو،  تُسُهم  الاجتماعية. 

والثقافية  الوطنية  الحدود  تتجاوز  للحدود  عابرة  تعاون  بناء شبكات  في 

والسياسية.

كن أن يُسُهم تعليم الإسبرانتو واستخدامها في تعزيز الوعي المدني وتنمية  ميُم

المسؤولية العالمية. فمن خلالها، لا يتعلم الناس لغةًً فحسب، بل يتعلمون 

أيضًًا أساليب الاستماع والاحترام والتعاون.

4. الإسبرانتو والعدالة الاجتماعية

كن تحقيق السلام دون عدالة تواصلية.  من منظور العلوم الاجتماعية، لا ميُم

ففي عالمنا اليوم، غالبًًا ما تعني هيمنة بعض اللغات هيمنة ثقافاتٍٍ وقوى 

جميع  يقف  حيث  هيمنة،  بلا  تواصلاًً  بديلاًً:  الإسبرانتو  تقدم  مُُحددة. 

المشاركين على قدم المساواة.

لا يعني هذا أن الإسبرانتو تحل جميع المشاكل، بل تخلق مساحة رمزية 

عن  التعبير  الناس  يستطيع  المساحة،  هذه  في  عدلاًً.  أكثر  لحوار  وعملية 

أنفسهم دون خوف من التهميش بسبب خلفيتهم اللغوية أو الثقافية.

5. الإسبرانتو كأداة لمستقبل سلمي

الإسبرانتو ليست غاية في حد ذاتها، بل أداة. أداة لبناء عالم أكثر إنسانية، 

فيه  يكون  لا  عالم  تخيل  تساعدنا على  إنها  تضامناًً.  وأكثر  حوارية،  وأكثر 

التواصل سلاحاًً للقوة، بل وسيلة للتفاهم المتبادل.

مع أن الإسبرانتو وحدها لن تجلب السلام للعالم، إلا أنها قد تكون إحدى 

الوسائل الفعالة لتربية الأجيال على الاحترام والتعاطف والمواطنة العالمية

في عالم مليء بالصراعات وسوء الفهم، تذكرنا الإسبرانتو بأن هناك طريقة 

أخرى للتواصل - وبالتالي طريقة أخرى للعيش معاًً - ممكنة.

صحيفة شرق، 3 رجب 1447
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می خواهم از جایگاه یک جامعه شــناس، که اتفاقا از ســنین نوجوانی با زبان طراحی شــده و 
بین المللی اسپرانتو آشناست و تجربه نوشتن، شعرگفتن و ارتباطات متنوع بین المللی با استفاده از 
این زبان را داراست و به  مناسبت برگزاری همایشی درباره زبان اسپرانتو در فرهنگسرای ارسباران، 
درباره موضوعی بنویســم که در عمق خود حامل یکی از بنیادین ترین ســازوکارهای ایجاد صلح 
در جهان معاصر اســت: نقش زبان بین المللی اسپرانتو در گسترش عدالت جویی، رفع تبعیض، 
همدلی و کاهش ســوءتفاهم میان شهروندان جوامع. مدت هاست که می دانیم زبان نه فقط ابزار 
ارتباط، بلکه سازنده هویت، معنا و رابطه اجتماعی است. بسیاری از بحران های جهانی، تعارضات 
قومی و حتی سوءبرداشــت های دیپلماتیک، ریشــه در نبود زبان مشترک یا نابرابری زبانی دارد. از 

منظر جامعه شناسی زبان، وقتی یک زبان ملی یا قدرتمند به عنوان وسیله ارتباط بین المللی تحمیل می شود، همواره 
نوعی عدم توازن نمادین و ســاختاری به وجود می آید. گویشــوران آن زبان، ناخواسته در موضع قدرت قرار می گیرند 
و دیگران در وضعیتی کم برخوردار. این تفاوت می تواند به احســاس تبعیض، نابرابری فرهنگی و بی عدالتی ارتباطی 

بینجامد. در این میان، اسپرانتو یک تجربه متفاوت ارائه می دهد؛ تجربه ای برخاسته از ایده برابری خواهانه.
اسپرانتو: شکستن نابرابری زبانی

اســپرانتو نه به عنوان ابزار ســلطه یک ملت بر ملتی دیگر، بلکه به عنوان زبان بی طرف و مخلوق همکاری بشر 
طراحی شــده است. دکتر زامنهوف، بنیان گذار اســپرانتو، با درک عمیق از اینکه تنش های قومی و زبانی می توانند به 

دشمنی های ریشه دار تبدیل شوند، این زبان را برای نقش آفرینی در سه حوزه اساسی پیشنهاد کرد:
۱. برابری ارتباطی میان انسان ها: در اسپرانتو هیچ کس «صاحب» زبان نیست. همین ویژگی موجب می شود افراد 
در لحظه ورود به گفت وگو احساس نابرابری نکنند. این موضوع از منظر جامعه شناختی به شکل گیری تعامل افقی 

کمک می کند؛ یعنی روابطی که در آن قدرت به صورت متوازن تر توزیع شده است.
۲. کاهش سوء برداشت های فرهنگی: زبانی ساده تر و شفاف تر با قواعد منظم، زمینه را برای ارتباط دقیق تر فراهم 
می کند. در جهانی که اختلافات اغلب بر پایه سوءتفاهم ها شکل می گیرد، چنین وضوحی می تواند نقش قابل توجهی 

در کاهش تنش داشته باشد.
۳. تقویت هویت جمعی فراملی: اسپرانتو یک جامعه فرهنگی ایجاد کرده است؛ جامعه ای که افراد در آن نه بر 

اساس ملیت، بلکه بر اساس ارزش های مشترک انسانی به یکدیگر نزدیک می شوند.
زبان و صلح: چگونه ارتباط برابر به همدلی می انجامد؟

از نظر جامعه شناســی، صلح فقط نبود جنگ نیســت؛ صلح یعنی وجود روابط اجتماعــی پایدار، تفاهم محور و 
عادلانه. یکی از ریشه های اصلی همدلی، توانایی شنیدن تجربه های دیگری بدون داوری و بدون برتری طلبی است.

اسپرانتو از طریق چند سازوکار به شکل گیری چنین فضاهایی کمک می کند:
۱. شکســتن مرزهای نمادین: وقتی دو فرد از دو کشــور مختلف می توانند در ســطحی برابر تعامل کنند، مرزهای 

اجتماعی و ذهنی میان آنها ضعیف می شود. اسپرانتو این تجربه را برای هزاران انسان فراهم کرده است.

۲. خلق تجربه مشــترک فرهنگی: رویدادهایی مانند «کنگره جهانی اســپرانتو» یا شبکه های 
گســترده مهمانی و ســفر در جامعه اسپرانتو، انســان ها را در یک تماس فرهنگی مثبت و بدون 
ســلطه قرار می دهد. این نوع تماس، برخلاف تماس های آمیخته بــا نابرابری، منجر به افزایش 

اعتماد اجتماعی و کاهش کلیشه سازی می شود.
۳. تقویت همبستگی از طریق یادگیری داوطلبانه: افرادی که اسپرانتو را یاد می گیرند، غالبا با 
انگیزه های اخلاقی و صلح طلبانه وارد این حوزه می شــوند. این اشتراک ارزشی به ایجاد سرمایه 
اجتماعی پیونددهنده میان آنان کمک می کند؛ نوعی ســرمایه که برای صلح پایدار حیاتی است. 

چرا امروز بیش از هر زمان دیگر به چنین زبانی نیاز داریم؟
جهان امروز با چالش های پیچیده روبه روست: افزایش مهاجرت، رشد ملی گرایی افراطی، گسترش فضای مجازی 
که بدون سواد چندفرهنگی به ضدتفاهم ها دامن می زند و شکل گیری جامعه ای که ارتباط فرازبان و فرامرزی در آن 

ضرورت دارد. در چنین وضعیتی، اسپرانتو می تواند به عنوان ابزار تربیتی و فرهنگی نقش مؤثری ایفا کند:
• آموزش اســپرانتو در مــدارس می تواند به تقویت نگرش های صلح محور کمک کند. • گســترش آن در جوامع 
چندزبانه می تواند از تنش های ناشی از برتری جویی زبانی بکاهد. • استفاده از آن در انجمن های مدنی و گفت وگوهای 

بین فرهنگی می تواند همکاری های اجتماعی را تقویت کند.
در نهایت، به عنوان جامعه شناس معتقدم که صلح پایدار بدون عدالت ارتباطی ممکن نیست.

جهانــی که در آن برخی ملت هــا از قدرت زبانی برخوردارند و دیگران مجبورند برای دیده شــدن، زبان دیگری را 
بپذیرند، جهانی به سوی تعارض های نمادین و در نهایت واقعی حرکت می کند.

اســپرانتو ما را به آینده ای دعوت می کند که در آن: • ارتباطات انســانی بر اساس برابری شکل بگیرد، • فرهنگ ها 
بدون ترس یا احساس فرودستی با هم تعامل کنند، • و شهروندان جهانی بتوانند خود را اعضای یک جامعه مشترک 

انسانی بدانند.
اگرچه اسپرانتو تنها راه نیست، اما نماد مهمی از اراده انسان برای گشودن درهای صلح از مسیر زبان است؛ مسیری 

که شاید ساده به نظر برسد، اما پایه ای ترین ابزار برای ساختن جهانی امن تر، مهربان تر و عادلانه تر است.

نقش زبان اسپرانتو در تقویت صلح و همدلی جهانی
سایه سنگین 

«ناخواسته بودن»

وقتی جامعــه، پیش از خانواده، کودک را تنها 
می گذارد، داستان تازه ای نیست.

در هــر جامعــه ای، کودکانی به دنیــا می آیند که 
پیش از آنکه نامی داشــته باشــند، با یک برچســب 

زندگی می کنند:
 «اتفاقی»، «غیرمنتظره»، «ناخواســته». برچسبی 
که نه روی شناسنامه می آید و نه دیده می شود، اما تا 

مغز استخوان می نشیند.
این کــودکان معمــولا چیزی کم ندارند؛ ســقف 
هســت، غذا هســت، مدرســه هســت. اما یک چیز 

همیشه جایش خالی  است:
 احساسِ انتخاب شدن.

ناخواسته بودن فقط یک احساس شاعرانه نیست، 
ســال ها ایــن مفهوم در حــد یک روایت احساســی 
باقی مانده بود، چیزی شــبیه زخم هــای نامرئی. اما 
پژوهش های علمی، از جمله مقالات منتشرشــده در 
پایگاه NCBI، نشــان می دهند که «ناخواسته بودن» 

فقط یک تجربه ذهنی نیست.
 ردپــای بیولوژیــک، عصبــی و اجتماعــی دارد. 
وقتی بارداری ناخواســته اســت، مادر معمولا درگیر 
اضطراب، فشــار اقتصادی، شرم اجتماعی یا تعارض 

در رابطه است.
 بــدن او این وضعیــت را بی صدا ثبــت می کند: 
افزایــش کورتیزول، اختلال خواب، بی قراری مزمن. و 
جنین، پیش از آنکه چشم باز کند، این پیام را دریافت 

می کند:
 «دنیا جای امنی نیست».

پیوندی که شُل بسته می شود، از نگاه روان شناسی 
اجتماعی، مسئله فقط مادر نیست. ساختار اجتماعی 

پشت ماجراست. 
در جامعه ای که حمایت روانی، آموزش جنســی، 
دسترســی امن به پیشــگیری و حق انتخاب واقعی 
بــرای زنان وجود نــدارد، بــارداری ناخواســته یک 
«خطای فردی» نیســت، محصول سیســتم اســت. 

نتیجه چه می شود؟ 
دلبستگی ناایمن.

مادری که خود در فشار است، افسرده یا خشمگین 
یا بی حس، نمی تواند پیوند عاطفی عمیق را بســازد. 
نه از ســر بی مهری، از سر ناتوانی. کودک یاد می گیرد 
که برای دیده شــدن باید کاری بکنــد، چیزی بدهد یا 
خودش را گم کند. بزرگســالی ادامه  همان گرسنگی 
قدیمــی. جامعه بعدتر با این افــراد چه می کند؟ به 
آنها برچســب «وابســته»، «بی ثبات»، «پرخطر» و... 

می زند.
اما بسیاری از رفتارهای پرریسک عاطفی و جنسی، 
اعتیــاد به رابطه یا ترس افراطــی از طرد، نه انتخاب 
آگاهانه، بلکه ادامــه همان تلاش کودکانه اند: «ببین 
من هســتم... لطفا نــرو». از این زاویه، مســئله فقط 
اســت.  اجتماعی–اخلاقی  نیســت!  روان شــناختی 
جامعه ای که ناخواسته انســان تولید می کند، بعدتر 
هزینه آسیب هایش را با قضاوت طرد و سرکوب پس 

می گیرد.
عددی که نمی شــود از کنارش رد شــد؛ برآوردها 
نشــان می دهد حدود ۳۰ درصد بارداری ها در ایران 
ناخواسته اند! یعنی از هر ۱۰ کودک، سه نفر با سایه ای 
متولد می شــوند که قرار نبوده همراهشان باشد. این 
آمار فقط عدد نیســت! یعنی آینده  لرزان، یعنی روانِ 
آماده  فرســایش، یعنی انسانی که ممکن است تمام 

عمر دنبال اثبات حقِ بودنش بگردد.
مســئولیت، پیش از تولد آغاز می شــود، ما برای 
خرید یک گوشی، یک لباس یا حتی انتخاب رستوران، 
ساعت ها مقایسه می کنیم. اما برای دعوت یک انسان 
بــه این جهان، گاهــی به اندازه  یــک مکث هم فکر 

نمی کنیم!
اگر شــرایط روحی، مالی یا عاطفی اش را نداریم، اگر 
رابطه ناامن اســت، اگر فقط از «باید» و «چه می گویند» 
می ترسیم، باید اقدامی دیگر انجام داد. انسان ناخواسته 
ساختن، خشونتِ بی صداست. خشونتی که سال ها بعد، 
در قالب اضطراب، وابستگی و فرسودگی روانی، دوباره 

به جامعه برمی گردد.

روان خوانی

پگاه پاکزاد

در شــهری غریب در غرب اوگاندا، زیر نگاه  پرسشــگر 
و ملامت بار ســرباز وظیفه، دارم اتفاقات ۲۴ ساعت اخیر 
را مرور می کنم؛ اتفاقاتی که کارم را در این شــهر کوچک 
به پاسگاه پلیس کشــانده. با اتوبوس و مینی بوس خودم 
را رســانده بودم به معروف ترین پــارک ملی اوگاندا، پارک 
ملــی ملکه الیزابت. این همان جایی اســت که شــیرها 
در یک رفتار عجیب و بســیار نــادر از درخت بالا می روند 
و روی آن اســتراحت می کنند. از اینکــه باید بیش از صد 
دلار برای ورودی پارک و سافاری و راهنما هزینه می کردم 
حسابی سرگشــته و کلافه بودم. معادل هزینه چهار، پنج 
روز سفرم در آفریقا بود. در گیرودار تصمیم گیری بودم که 
موتورســواری بهم نزدیک شــد. در آن نور کم زور غروب، 
عینک آفتابی جدی و درشــتی به چشــم داشــت و کلاه 
لبه دار بزرگی به ســر. خودش نحیف بود و شــلوار جین 
گشــادش به لطف کمربندی با سگکی بزرگ سر پا بود. در 
پیشانی اش نوشته بود «من کلاهبردارم، من کلاشم، به من 
اعتماد نکن»، ولی پیشنهادش آن قدر وسوسه انگیز بود که 
چاره ای برایم نگذاشــت جز اینکه گول بخورم. خودش را 
کریسِــنت معرفی کرد و گفت یکی از دوستانش در باجه 
بلیت فروشی پارک ملی کار می کند. به  همین دلیل نیازی 
به پرداخت ورودی نبود. اما وقتی گفت با موتورســیکلت 
وارد پارک می شــویم، حدس زدم کاســه ای زیر نیم کاسه 
باشد. نگاه شکاک مرا که دید موبایلش را درآورد و فیلمی 
را نشان داد که یک موتورسوار از یک شیر خسته کنار جاده 
گرفته بود. ادعا هم داشــت که فیلــم را خودش گرفته. 
قیمت پیشــنهادی او برای این همه ماجراجویی، ۳۰ دلار 
بود که بدون مقاومت خاصی، با ۱۵ دلار هم موافقت کرد، 
به شــرطی که پول ســوخت را خودم می دادم. یک جای 
کار می لنگید، اما بــه ماجراجویی اش می ارزید. پس برای 
طلوع روز بعد با او قرار گذاشتم. صبح با یک ساعت تأخیر 
سروکله اش پیدا شد، با همان کلاه، با همان عینک. چیزی 
که به او اضافه شــده بود بوی الکل بود. معلوم بود ســر 
صبحــی دمی به خمره زده بــود. دیگر به این موضوع در 
اوگانــدا عادت کرده بــودم. اول از همه رفتیم پمپ بنزین 
تا موتــورش هم صبحانه اش را نوش جــان کند. بعد در 
آن خنــکای دل انگیــز صبحگاهی، نیم ســاعتی رفتیم تا 
به درِ اصلی پارک ملی برســیم. اما به جای واردشــدن، از 

جلویش رد شدیم! اعتراض مرا که دید گفت امروز شیفت 
دوستش نیست. مشخص بود دروغ می گوید مردک شیاد. 
از جاده های فرعی رفتیم و چندتایی فیل و اسب آبی و بز 
کوهی دیدیم که جالب بودند، اما هیچ کدام شــیر نبودند. 
اصرار داشــت هنوز هم احتمال دیدن شــیر وجود دارد. 
دروغ می گفت دودوزه باز پرکلک. درنهایت متوقفش کردم 
و از او خواستم پولم را پس بدهد. برای اینکه او را بترسانم 
تهدیــدش کردم که پای پلیس را وســط خواهم کشــید. 
نه تنها نترسید، اســتقبال هم کرد و راه پاسگاه را در پیش 
گرفت. جالب آنکه در مســیر باز هم چشــم می چرخاند 
بلکه شــیر ببیند، یا بهتر بگویم وانمــود می کرد که دنبال 
شیر است، پلشت بوقلمون صفت. نگاه کشدار سرباز هنوز 
روی من ثابت مانده. در این پاســگاه فکســنی نشسته ایم 
تا مافوق ســرباز ســر برسد. پاســگاه آلونکی است بدون 
تابلــو در کوچه پس کوچه های خاکی این شــهر کوچک. 
تنها نشــان پاسگاه بودنش همین سرباز است و یک موتور 
داغان که رویش نوشــته شده «پلیس». ســرانجام افسر 
ارشــد وارد می شود. خانم قوی بنیه و باجذبه ای است که 
انگلیســی را روان صحبت می کند. داســتان را با مایه ای 
از مظلوم نمایــی برایش تعریف می کنم. وقتی می شــنود 
کریســنت می خواسته مرا با موتور به دیدار شیرهای پارک 
ببرد، به ظاهر از کوره در می رود و تهدید می کند که او را به  
خاطر فریب دادن توریستِ از همه  جا بی خبر زندانی کند؛ 
اما در نگاهش نوعی تحسین و رضایت از این همه شیطنت 
و دغل کاری همشــهری اش پیداســت. دارم پیازداغش را 
زیاد می کنم که موتوری وسط حرفم می پرد. به او هشدار 
می دهند که نوبت خودش صحبت کند. منطقی اســت، 
نوبت خودش که می شود شروع می کند به دروغ پردازی. 
وســط حرفش می پرم. بهم هشدار می دهند نوبت خودم 
صحبت کنم. عادلانه است، به هر حال قانع شان می کنم 
که این کلاهبردار پرحاشــیه، نــام و آوازه خوش منطقه را 
لکه دار می کند. محکمه پســند اســت. درنهایت کریسنت 
پول مرا پس می دهد اما پول بنزینش را به او برمی گردانم. 
همه راضی پاســگاه را ترک می کنیم. افسر ارشد راضی از 
جاری کردن عدالت، من راضی از موتورسافاری و حیواناتی 
که در این سافاری جعلی دیده ام و کریسنت از اینکه جای 

یک لیتر بنزین، پول دو لیتر بنزین را گرفته.

سفرخوانی

شیری که دیده نشد
میثم هدایت

جهانگرد

فرمانــده یــگان حفاظــت هواپیمایی 
سپاه در نشست خبری خود از خنثی شدن 
یک مورد گروگانگیری خبــر داد. او گفت: 
«شــخصی کــه در نیمه آبــان   قصد خلع 
ســلاح ســرتیم گارد حفاظــت پــرواز و 
گروگانگیری داشــت، توســط همکاران ما 
خنثی شــد و پرواز به ســلامت در مشهد 

مقدس فرود آمد ».  

یک
گروگانگیری

بر اســاس لایحــه بودجه ســال ۱۴۰۵، 
عوارض خروج از کشــور برای مسافران در 
نوبت اول ســال به ۹۰۰ هزار تومان رسید. 
این رقم نســبت به ســال ۱۴۰۴ کــه برای 
ســفرهای ســیاحتی ۶۷۵ هزار تومان بود، 
۲۲۵ هــزار تومــان افزایش یافته اســت. 
براساس لایحه بودجه همچنین عوارض بار 
دوم ۱.۵ میلیون تومان و برای بار ســوم به 
بعد دو میلیون و ۲۰۰ هزار تومان تعیین شده 
است. همچنین با حذف ارز مسافرتی که با 
قیمتی ارزان تر از بــازار در اختیار مردم قرار 
می گرفت، به نظر می رسد امکان سفرهای 

خارجی محدود و  محدودتر می شود.  

۹۰۰ هزار
تومان

 کیــم جونــگ اون، رهبر کره شــمالی، 
بــه همــراه دخترش جــو آئه، یــک هتل 
مجلل گردشگری را در منطقه کوهستانی 
ســامجیون  افتتاح کرد. البته ارگان رسمی 
حزب کارگران این کشور   از افتتاح هم زمان 
پنــج هتل مدرن و مجلــل، از جمله «هتل 
ایکال»، در شــهر کوهســتانی ســامجیون 
خبر داد. این رسانه دولتی اعلام کرد  پروژه 
مذکور تحت هدایت مستقیم و برنامه ریزی 
رهبــری مرکزی حزب با هــدف تبدیل این 
منطقه به یک مرکز گردشگری چهارفصل 
و نمونه ای از شهرهای نوین کوهستانی به 

سرانجام رسیده است. 

 ۵
هتل

بر اثر شدت بارندگی، طغیان رواناب ها، وقوع سیلاب و همچنین شکستگی سیل بندها تعدادی از منازل مسکونی در شهرستان فاریاب  دچار آبگرفتگی شدید و حدود ۷۰ روستا با قطعی
 برق و آب آشامیدنی مواجه شدند. شهرستان فاریاب در ۳۳۹ کیلومتری کرمان واقع شده که از شمال شرق و شرق با شهرستان جیرفت، از جنوب شرق و جنوب

 با شهرستان کهنوج، از غرب با استان هرمزگان و از شمال غرب با شهرستان ارزوئیه همسایه است.عکس: ساره تجلی، ایسنا

شیرین احمدنیا
جامعه شناس

دور الإسبرانتو في تعزيز السلام والتضامن العالمي
شيرين أحمدنيا )عالمة اجتماع(
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